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SAFETY INFORMATION 
 

 For your safety and correct operation of the appliance, read this manual 
carefully before installation and use. Always keep these instructions 
with the appliance even if you move or sell it. Users must fully know the 
operation and safety features of the appliance. 
 
 The wire connection has to be done by specialized technician. 

 The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from 
incorrect or improper installation. 

 The minimum safety distance between the cooker top and the extractor 
hood is 650 mm (some models can be installed at a lower height, 
please refer to the paragraphs on working dimensions and installation). 

 If the instructions for installation of the gas hob specify a greater 
distance, this must be respected.  

 Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the 
rating plate fixed to the inside of the hood. 

 Means for disconnection must be incorporated in the fixed wiring in 
accordance with the wiring rules. 

 For Class I appliances, check that the domestic power supply 
guarantees adequate earthing. 

 Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum 
diameter 120 mm. The route of the flue must be as short as possible. 

 Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled. 
 Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carrying 

combustion fumes (boilers, fireplaces, etc.). 
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 If the extractor is used in conjunction with non-electrical appliances 
(e.g. gas burning appliances), a sufficient degree of aeration must be 
guaranteed in the room in order to prevent the backflow of exhaust gas. 
When the cooker hood is used in conjunction with appliances supplied 
with energy other than electric, the negative pressure in the room must 
not exceed 0,04 mbar to prevent fumes being drawn back into the room 
by the cooker hood. 

 The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting 
fumes from appliances burning gas or other fuels. 

 If the supply cord is damaged, it must be replaced from the manufac-
turer or its service agent. 

 Connect the plug to a socket complying with current regulations, lo-
cated in an accessible place. 

 With regards to the technical and safety measures to be adopted for 
fume discharging it is important to closely follow the regulations pro-
vided by the local authorities. 
 WARNING: Before installing the Hood, remove the protective films. 

 Use only screws and small parts supplied with the hood. 
 WARNING: Failure to install the screws or fixing device in accordance 
with these instructions may result in electrical hazards. 

 Do not look directly at the light through optical devices (binoculars, 
magnifying glasses…). 

 Do not flambè under the range hood; risk of fire. 
 This appliance can be used by children aged from 8 years and above 

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision. 

 Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance. 
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 The appliance is not to be used by persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction. 
 Accessible parts may become hot when used with cooking appliances. 
 

 Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire 
hazard). See paragraph Care and Cleaning. 

 There shall be adequate ventilation of the room when the range hood is 
used at the same time as appliances burning gas or other fuels (not 
applicable to appliances that only discharge the air back into the room). 
 

 The symbol   on the product or on its packaging indicates that this 
product may not be treated as household waste. Instead it shall be 
handed over to the applicable collection point for the recycling of elec-
trical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of 
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the 
environment and human health, which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. For more detailed informa-
tion about recycling of this product, please contact your local city office, 
your household waste disposal service or the shop where you pur-
chased the product. 
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CHARACTERISTICS 

Dimensions 
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Components 
Ref.  Q.ty  Product components 
1  1 Hood Body complete with: Controls, Light, Suction Unit, 

Filters, Lower Duct 
7 1 PVC Pipe (fitted) 
8 1 Inclinable grid (fitted) 
9 1 Reduction flange ø 150-120 mm 
10 1 Metal cover 
 
Ref. Q.ty Assembly components 
11a 2 SB 12/10 Plugs  
 
 Q.ty Documents 
 1 Instruction Manual 
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Type Hood 45  60 90 
 X 180 240 390 
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INSTALLATION 
Boring the wall 

If you want to use the hood in suction version with the air outlet at the back of the hood, make 
sure to follow the indications given below in the drawing for a correct boring operation of the air 
outlet opening.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
When installing the hood in recycling version it has to be taken into consideration that space re-
maining between the hood and the upper limit (ceiling or self) is at least 8-10 cm. 
 
On the wall, trace: 
• a vertical line up to the ceiling or top limit, at the centre of the area where you intend to fit 

the hood; 
• a horizontal line at: 550 mm min. above the cooking hob; 
• As shown, mark a reference point at 808 mm above the horizontal reference line, and at X 

mm (X= see table in figure) to the right of the vertical reference line.  
• Repeat this operation on the opposite side, checking levelling. 
• Drill the points marked using a ø 12 mm bit 
• Insert plugs with screws and brackets 11a in the holes then tighten them. 

 

Rear air outlet 
zone 
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Hood body assembly 

• Adjust the two screws Vr of brackets 11a, by just placing them 
in position. 

• Hook the hood body to the two brackets 11a. 
• Pull the Comfort Panel to open it, remove the filters one by 

one, push them towards the rear part of the unit and pull 
downwards at the same time . 

• From inside the hood body, tighten the screws Vr to level the 
body. 

 


�
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Connection 
AIR OUTLET IN A DUCTING HOOD VERSION 

When installing the hood in ducting version, basing on the in-
staller’s choice, a rigid or a flexible pipe with a ø 150 or 120 mm 
is used in order to connect the hood to the air outlet piping. The 
pipe connection can be made on the upper part or on the rear side 
of the hood. 
Before connecting the hood to the air outlet ducting remove the 
lateral air outlet grid 8 and the plastic tube 7. The adapting flange 
9 has to be removed only in case the connecting diameter is 150.  

REAR AIR OUTLET 
• When drilling the air outlet hole in the wall proceed in accor-

dance with the scheme in the part concerning the wall drilling. 
• Use a pair of tongs when breaking the rear air outlet hole in the 

wall. 
• In case the connection is made by using a ø 120 mm pipe insert 

the reduction flange 9 on the hood body outlet. 
• Fix the pipe with an adequate quantity of pipe clamps. This 

material is not supplied together with the hood. 
• Remove the charcoal filter if present. 
• Fix the metal cover 10 to the upper air outlet hole of the hood 

by using the screws supplied. 

UPPER AIR OUTLET 
• In case the connection is made by using a ø 120 mm pipe insert 

the reduction flange 9 on the hood body outlet. 
• Use a pair of tongs when removing the central part of the metal 

cover 10. Fix the cover to the air outlet hole of the hood by us-
ing the screws supplied. 

• Fix the pipe with an adequate quantity of pipe clamps. This 
material is not supplied together with the hood. 

• Remove the charcoal filter if present. 
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AIR OUTLET IN A RECYCLING HOOD VERSION 

• In case the components requested for the recycling functioning 
have been removed earlier these have to be positioned again. 

• Put the plastic tube onto the flange 7. 
• Place the air outlet grid 8 on the air outlet. Make sure that the 

position of the grid is correct.  
• Make sure that charcoal filters have been placed inside the 

hood. 

 

�
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ELECTRICAL CONNECTION 

• Connect the hood to the mains through a two-pole switch hav-
ing a contact gap of at least 3 mm. 

• Remove the grease filters (see paragraph Maintenance) being 
sure that the connector of the feeding cable is correctly inserted 
in the socket placed on the side of the fan. 
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USE 

� 
 � � � � � �

Control panel 

 
 

Button Function Display 
A Turns the suction motor on and off at speed one. Displays the set speed 
B Decreases the working speed. Displays the set speed 
C Increases the working speed. Displays the set speed 
D Activate intensive speed from any other speed, 

including motor off. This speed is set to operate 
for 6 minutes, after which the system returns to the 
speed that was set before. Suitable to deal with 
maximum levels of cooking fumes. 

Displays HI and the time remaining once very second. 

 Press and hold the button for approximately 5 
seconds, with all the loads turned off (Motor and 
Lights), to turn the Activated Charcoal Filter 
alarm On and Off. 

FC+Punto (2 flashes)–Alarm On. 
FC+Punto (1 flash)–Alarm Off. 

E 24H function 
Turns the suction motor on at speed one and 
effects one 10 minute extraction every hour.  

Displays 24 and the spot at the bottom right flashes once 
every second, while the motor is running. 
It is disabled by pressing the button. 

 When the filters alarm is triggered, the alarm can 
be reset by pressing and holding this button for 
approximately 3 seconds.  
These indications are only visible when the motor 
is turned off. 

FF flashes three times. 
 
 
When the procedure terminates, the indication shown 
previously turns off: 
FG indicates the need to wash the metal grease filters. 
The alarm is triggered after the Hood has been in 
operation for 100 working hours.  
FC indicates the need to change the activated charcoal 
filters, and also to wash the metal grease filters. The alarm 
is triggered after the Hood has been in operation for 200 
working hours. 

F Delay function  
Activate automatic switch-off with a 30’ delay. 
Suitable to complete elimination of residual 
odours. Can be activated from any position, and is 
disabled by pressing the button or turning the 
motor off. 

Displays the operating speed and the spot at the bottom 
right flashes once a second. 

 Press and hold the button for approximately 5 
seconds, with all the loads turned off (Motor and 
Lights), to turn the Remote Control On and Off. 

IR+Punto (2 flashes)–Alarm On. 
IR+Punto (1 flash)–Alarm Off. 

G Turns the lighting system on and off at maximum 
intensity. 

 

H Turns the Courtesy Lighting on and off.  
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CARE AND CLEANING 
REMOTE CONTROL (OPTIONAL) 

This appliance can be commanded using a remote control, powered by 
a CR2032 type 3 V battery (not supplied). 
• Do not place the remote control near heat sources. 
• Do not discard the batteries with normal waste, they must be put into 

the specific containers. 

 

Cleaning the Comfort Panels 

• Pull the Comfort Panel to open it. 
• Disconnect the panel from the hood canopy by sliding the fix-

ing pin lever. 
• The comfort panel must never be washed in a dishwasher. 
• Clean the outside by using a damp cloth and neutral liquid de-

tergent. 
• Clean the inside as well by using a damp cloth and neutral de-

tergent; do not use wet cloths or sponges, or jets of water; do 
not use abrasive substances. 

 
• When the above operation has been completed, hook the panel 

back to the hood canopy and close it by turning the knob in the 
opposite direction. 

 

Metal grease filters 
They can be washed in the dishwasher, and need to be cleaned 
whenever the FG sign appears on the display or at least once 
every 2 months use, or more frequently if use is particularly 
intensive. 

Resetting the alarm signal 
• Turn the Lights and the Suction motor off, then disable the 24h 

function, if enabled. 
• Press button E (see the paragraph on Use). 

Cleaning the Filters 
• Open the Comfort panels by pulling on the recess. 
• Remove the Filters one at a time, pushing them towards the 

back of the unit and at the same time pulling downward. 
• Wash the Filters without bending them, and leave them to dry 

completely before replacing. (If the surface of the filter 
changes colour as time goes by, this will have absolutely no 
effect on the efficiency of the filter itself.)  

• Replace, taking care to ensure that the handle faces forwards. 
• Close the Comfort panels. 
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Activated Charcoal Filter (Recirculation Version) 
It cannot be washed or regenerated, and must be changed when the FC symbol on the display 
appears, or at least once every 4 months. The Alarm signal, if it has been activated, only 
appears when the Suction motor is turned on. 

Activating the alarm signal  
• In Recirculation Version Hoods, the Filter Saturation Alarm must be activated on 

installation or at a later date. 
• Turn the Lights and the Suction Motor off. 
• Press D and hold for approximately 5 Seconds: 

• The message FC+Dot  flashes twice, A.C. Filter saturation alarm ACTIVATED 
• The message FC+Dot flashes once, A.C. Filter saturation alarm DEACTIVATED 

CHANGING THE ACTIVATED CHARCOAL FILTER 

Resetting the alarm signal 
• Turn the Lights and the Suction motor off, then disable the 24h 

function, if enabled. 
• Press button E (see the paragraph on Use). 

Changing the Filter 
• Open the Comfort panels by pulling on the recess. 
• Remove the Metal grease filters. 
• Remove the saturated charcoal filter by releasing the fixing 

hooks. 
• Fit the new filter and fasten it in its correct position. 
• Replace the Metal grease filters. 
• Close the Comfort panels. 

 

�

�

 

 

Lighting unit 
• For replacement contact technical support ("To purchase 

contact technical support"). 
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VEILIGHEIDSINFORMATIE 
 

 Lees voor uw eigen veiligheid en voor een correcte werking van het appa-
raat eerst deze handleiding aandachtig door, alvorens het apparaat te ins-
talleren en te gebruiken. Bewaar deze instructies altijd bij het apparaat, 
ook wanneer u het verkoopt of overdraagt aan derden. Gebruikers moe-
ten volledig op de hoogte zijn van de werking en de veiligheidsfuncties 
van het apparaat. 

 

 De kabels moeten door een ervaren monteur worden aangesloten. 
 De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade als gevolg van 

een onjuiste installatie of oneigenlijk gebruik. 
 De minimale veiligheidsafstand tussen de kookplaat en de afzuigkap is 

650 mm (sommige modellen kunnen op een kleinere afstand worden 
geïnstalleerd; zie de paragraaf over de werkafmetingen en de installatie). 

 Als de installatievoorschriften van de gaskookplaat bepalen dat een 
grotere afstand in acht moet worden genomen dan hierboven is 
aangegeven, dan moet daar rekening mee worden gehouden.  

 Controleer of de netspanning overeenstemt met de spanning die op het 
typeplaatje aan de binnenkant van de afzuigkap staat vermeld. 

 Er moeten lastscheiders in de vaste installatie worden geïnstalleerd in 
overeenstemming met de normen over bedradingssystemen. 

 Controleer voor apparaten van klasse I of het elektriciteitsnet in uw 
woning over een goede aarding beschikt. 

 Sluit de afzuigkap op het rookkanaal aan met een pijp met een minimale 
diameter van 120 mm. De rook moet een zo kort mogelijk traject 
afleggen. 

 Alle regels voor de luchtafvoer moeten in acht worden genomen. 
 Sluit de afzuigkap niet op rookkanalen aan die verbrandingsgassen 

afvoeren (bijv. van verwarmingsketels, open haarden, enz.). 
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 Als de afzuigkap in combinatie met niet-elektrische apparaten wordt gebruikt 
(bijv. gasapparaten), moet het vertrek voldoende geventileerd zijn om te 
voorkomen dat de uitgestoten gassen terugstromen. Wanneer de afzuigkap in 
combinatie met niet-elektrische apparaten wordt gebruikt, mag de onderdruk 
in het vertrek niet groter zijn dan 0,04 mbar om te voorkomen dat de damp 
opnieuw door de afzuigkap in het vertrek gezogen wordt. 

 De lucht mag niet worden afgevoerd door een kanaal dat wordt gebruikt voor 
de rookgasafvoer door apparaten op gas of andere brandstoffen. 

  Een beschadigde voedingskabel moet door de fabrikant of door een monteur 
van de technische servicedienst worden vervangen. 

  Sluit de stekker op een toegankelijk stopcontact aan dat voldoet aan de 
geldende normen. 

  Met betrekking tot de technische en veiligheidsmaatregelen voor de 
rookgasafvoer is het belangrijk dat de regels die door de lokale autoriteiten zijn 
bepaald nauwgezet worden opgevolgd. 

 WAARSCHUWING: verwijder de beschermfolie alvorens de afzuigkap te 
installeren. 

 Gebruik alleen schroeven en kleine onderdelen die geschikt zijn voor de 
afzuigkap. 

 WAARSCHUWING: indien de schroeven of bevestigingssystemen niet 
volgens deze aanwijzingen worden geïnstalleerd, bestaat het gevaar voor 
elektrische schokken. 

 Niet direct met optische instrumenten (verrekijker, vergrootglas…) 
waarnemen. 

 Er mag niet onder de afzuigkap geflambeerd worden: brandgevaar. 
 Het apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en door 

personen met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke beperking of met 
onvoldoende ervaring en kennis, mits ze onder toezicht staan en goed 
geïnstrueerd zijn over een veilig gebruik van het apparaat en de gevaren die 
ermee samenhangen. Zorg ervoor dat kinderen niet met het apparaat spelen. 
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen worden 
uitgevoerd, tenzij ze onder toezicht staan. 

 Kinderen moeten worden gecontroleerd om er zeker van te zijn dat ze niet 
met het apparaat spelen. 
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 Het apparaat mag niet gebruikt worden door personen (waaronder 
kinderen) met geestelijke, lichamelijke of zintuiglijke beperkingen, of door 
personen zonder ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan of 
worden geïnstrueerd over het gebruik van het apparaat. 

  Tijdens het gebruik van de kooktoestellen kunnen de toegankelijke delen 
erg heet worden. 

 
 Reinig en/of vervang de filters na de aangegeven tijdsperiode 

(brandgevaar). Zie de paragraaf Onderhoud en reiniging. 
 De ruimte moet voldoende geventileerd zijn als de afzuigkap tegelijk met 

apparaten op gas of andere brandstoffen wordt gebruikt (niet van 
toepassing op apparaten die alleen lucht in de ruimte blazen). 

 
 Het symbool  op het product of op de verpakking wijst erop dat dit 

product niet als huishoudafval mag worden behandeld. Het moet echter 
naar een speciaal verzamelcentrum worden gebracht waar elektrische en 
elektronische apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit 
product op de correcte manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor 
mens en milieu negatieve gevolgen die zich zouden kunnen voordoen in 
geval van verkeerde afvalbehandeling. Neem voor meer details over het 
recyclen van dit product contact op met uw gemeente, de plaatselijke 
vuilophaaldienst of de winkel waar u het product hebt gekocht. 
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EIGENSCHAPPEN 

Buitenafmetingen 
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Onderdelen  
Ref.  Aantal  Productonderdelen 
1  1 Volledige wasemkap: Bedieningspaneel, Verlichting, 

Afzuiggroep, Filters, Onderstuk Schouw 
7 1 PVC buis (reeds gemonteerd) 
8 1 Richtingrooster ø125 (reeds gemonteerd) 
9 1 Reductieflens ø 150-120 mm (reeds gemonteerd) 
10 1 Stop 
 
Ref. Aantal Onderdelen voor de Installatie 
11a 2 Pluggen SB 12/10 
 
 Aantal Documentatie 
 1 Gebruiksaanwijzing 

 

�
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INSTALLATIE 
Boren van gaten in de wand 

Indien U de wasemkap wenst te installeren in afzuigversie en de luchtafvoerbuis aan de 
achterkant wil plaatsen, moet U het gat voor de luchtafvoer maken zoals wordt aangege-
ven in de volgende afbeelding. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Als U de wasemkap in filterversie wenst te installeren, moet U tussen de wasemkap  en de boven-
limiet (het plafond of de plank) een afstand vrijhouden van minstens 8-10 cm. 
 
Trek de volgende lijnen op de wand: 
• een verticale lijn tot aan het plafond of tot aan de bovenlimiet, in het midden van de zone 

waar U de wasemkap wenst te installeren; 
• een horizontale lijn op minimum 550 mm boven de kookplaat; 
• Teken, zoals aangegeven, een referentiepunt af op 808 mm boven deze horizontale lijn, en 

op X mm (X = zie tabel afbeelding) rechts van de verticale lijn. 
• Herhaal deze handeling ook aan de tegenovergestelde kant en controleer of de twee punten 

op éénzelfde lijn liggen. 
• Boor op de afgetekende punten gaten van ø 12 mm. 
• Plaats de pluggen samen met de schroeven en de bevestigingsbeugel 11a in de gaten en 

schroef alles goed aan. 

 

Type Wasemkap   45  60  90 
 X 180 240 390 

Luchtafvoer 
achterkant 
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Montage van de Wasemkap 

• Schroef de twee schroeven Vr van de bevestigingsbeugels 11a 
gedeeltelijk vast. 

• Haak de wasemkap over de 2 bevestigingsbeugels 11a. 
• Open het Confort Pannel door eraan te trekken, verwijder de 

filters één voor één door ze naar achteren te duwen en ze ge-
lijktijdig naar beneden te trekken. 

• Haal langs de binnenkant van de wasemkap de schroeven Vr 
aan om zo de wasemkap op een gelijke hoogte te brengen. 


�

���

Aansluitingen 
LUCHTUITLAAT AFZUIGVERSIE 

Als U de wasemkap wenst te installeren in afzuigversie, dan dient 
U de kap te verbinden met de uitlaat naar buiten toe door middel 
van een starre of flexibele buis met een diameter van 150 of 120 
mm, dit laatste naar keuze van de installateur. Deze buis kan zo-
wel bovenaan als achteraan de wasemkap geplaatst worden.   

Vooraleer U begint aan de aansluitingen voor de afzuigversie 
moet U, indien dat nog niet gebeurd is, het richtingrooster 8 en de 
PVC buis 7 verwijderen. De reductieflens 9 dient alleen verwij-
derd te worden als U een verbindingbuis gebruikt met een diame-
ter van 150 mm.  

UITLAAT BOVENAAN 
• Vergeet niet dat voor het boren van het gat voor de uitlaat U 

het schema moet volgen dat opgegeven is in de paragraaf “Bo-
ren van gaten in de wand”. 

• Maak het gat voor de luchtuitlaat aan de achterkant vrij met 
behulp van een tang. 

• Als U de wasemkap wenst te verbinden met een buis met een 
diameter van 120 mm, dan moet U eerst de reductieflens 9 op 
de uitlaat van de wasemkap plaatsen. 

• Zet de buis vast met de geschikte leidingklemmen. Het nodige 
materiaal is niet bijgeleverd. 

• Verwijder de eventuele geurfilters met actieve koolstof.  
• Bevestig de stop 10 op de uitlaat bovenaan de wasemkap met 

behulp van de bijgeleverde schroeven. 

UITLAAT ACHTERAAN 
• Als U de wasemkap wenst te verbinden met een buis met een 

diameter van 120 mm, dan moet U eerst de reductieflens 9 op 
de uitlaat van de wasemkap plaatsen.  

• Verwijder het middelste gedeelte van de stop 10 met behulp 
van een tang en bevestig de stop op de uitlaat bovenaan de wa-
semkap en dit met behulp van de bijgeleverde schroeven. 

• Zet de buis vast met de geschikte leidingklemmen. Het nodige 
materiaal is niet bijgeleverd. 

• Verwijder de eventuele geurfilters met actieve koolstof. 

	
���
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���
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LUCHTUITLAAT FILTERVERSIE 

• Indien de gemonteerde onderdelen voor de filterversie verwij-
derd zijn, dient U deze eerst terug te plaatsen.  

• Plaats de PVC buis 7 op de flens. 
• Schroef het richtingrooster 8 opnieuw op de luchtuitlaat, en 

zorg ervoor dat het rooster correct op de buis staat.  
• Controleer of de geurfilters met actieve koolstof aanwezig zijn. 

 

�

�

ELEKTRISCHE AANSLUITING 

• Sluit de wasemkap aan op de netspanning met een tweepolige 
schakelaar ertussen met een opening tussen de contacten van 
tenminste 3 mm. 

• Verwijder de vetfilters (zie par. "Onderhoud") en verzeker u 
ervan dat de stekker van de voedingskabel goed in de contact-
doos van de afzuigkap is gestoken. 
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GEBRUIK 

� 
 � � � � � �

Bedieningspaneel 

 
 

Toets Functie Display 
A Schakelt de eerste snelheid van de zuigmotor in en uit. Toont de ingestelde snelheid 
B Verlaagt de bedrijfssnelheid. Toont de ingestelde snelheid 
C Verhoogt de bedrijfssnelheid. Toont de ingestelde snelheid 
D Activeert de hoge snelheid vanuit elke snelheidsstand, ook 

vanuit de uitgeschakelde stand van de motor. Deze snelheid 
wordt 6 minuten aangehouden en daarna keert het systeem 
terug naar de eerder ingestelde snelheid. Geschikt voor het 
opvangen van de maximale uitstoot van kookdampen. 

Toont één maal per seconde afwisselend HI en de overige tijd. 

 Als de toets ongeveer 5 seconden ingedrukt wordt 
gehouden als alle belastingen (motor+lamp) uitgeschakeld 
zijn, dan wordt het alarm van de actieve koolstoffilters in- of 
uitgeschakeld. 

FC+Punt (2 maal knipperen)–Alarm aan. 
FC+Punt (1 maal knipperen)–Alarm uit. 

E 24H-functie 
Schakelt de eerste snelheid van de motor in en stelt de 
afzuiging elk uur 10 minuten in werking.  

Toont 24 en het stipje rechtsonder knippert eenmaal per seconde 
tijdens de werking van de motor. 
Deze functie wordt uitgeschakeld met een druk op de toets. 

 Als tijdens het filteralarm ongeveer 3 seconden op deze 
toets wordt gedrukt, wordt het alarm gereset.  
Deze signaleringen zijn alleen zichtbaar als de motor 
uitstaat. 

FF knippert drie maal. 
 
Na de procedure gaat de eerder getoonde signalering uit: 
FG signaleert dat de metalen vetfilters moeten worden 
gewassen. Het alarm wordt na 100 bedrijfsuren van de 
afzuigkap ingeschakeld.  
FC signaleert dat de actieve koolstoffilters moeten worden 
vervangen en dat ook de metalen vetfilters moeten worden 
gewassen. Het alarm wordt na 200 bedrijfsuren van de 
afzuigkap ingeschakeld. 

F Delay-functie  
Activeert de automatische uitschakeling met een vertraging 
van 30'. Geschikt om restgeurtjes te verwijderen. Kan vanuit 
elke stand worden geactiveerd, wordt uitgeschakeld door op 
de toets te drukken of door de motor uit te schakelen. 

Toont de bedrijfssnelheid en het stipje rechtsonder knippert 
eenmaal per seconde. 

 Als de toets ongeveer 5 seconden ingedrukt wordt 
gehouden als alle belastingen (motor+lamp) uitgeschakeld 
zijn, dan wordt de afstandsbediening in- of uitgeschakeld. 

IR+Punt (2 maal knipperen)–Alarm aan. 
IR+Punt (1 maal knipperen)–Alarm uit. 

G Schakelt de verlichtingsinstallatie op de hoogste lichtsterkte 
in en uit. 

 

H Schakelt de verlichtingsinstallatie in de modus 
‘sfeerverlichting’ in en uit. 
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REINIGING EN ONDERHOUD 
AFSTANDSBEDIENING (OPTIE) 

Dit apparaat kan worden bediend met een afstandsbediening, gevoed 
met een 3 V CR2032-batterij (niet inbegrepen). 
• Plaats de afstandsbediening niet in de buurt van warmtebronnen. 
• Laat de batterijen niet in het milieu terechtkomen. Werp ze in 

daarvoor bestemde containers. 

 

Reiniging van de Confort Panels 

• Trek het Confort Panel open. 
• Haak het paneel los van de wasemkap door de hefboom van de 

bevestigingspen te verschuiven. 
• Het confort panel mag absoluut niet in de vaatwasmachine. 
• Maak het paneel aan de buitenkant schoon met een vochtige 

doek en een neutraal reinigingsmiddel. 
• Maak ook de binnenkant van het paneel schoon met behulp van 

een vochtige doek en een neutraal reinigingsmiddel; gebruik 
geen natte doeken of sponzen, en evenmin waterstralen; ge-
bruik geen schuurmiddelen. 

• Bevestig het paneel na afloop van de reiniging aan de wasem-
kap en sluit het door de knop ten opzichte van de opening in 
tegengestelde richting te draaien. 

Metalen vetfilters 
De vetfilters kunnen in de vaatwasser worden gewassen. Dit moet 
gebeuren als FG op het display verschijnt of in elk geval onge-
veer om de 2 maanden of vaker bij veelvuldig gebruik. 

Reset van het alarmsignaal 
• Schakel de verlichting en de zuigmotor uit, en zet daarna de 

24h-functie uit, als deze is ingeschakeld. 
• Druk op de toets E (zie de paragraaf ‘Gebruik’). 

Reinigen van de filters 
• Open de Confort Panels door aan de groef te trekken. 
• Verwijder de filters één voor één door ze naar de achterkant 

van de unit te duwen en tegelijkertijd naar beneden te trekken. 
• Was de filters zonder ze te buigen en laat ze drogen alvorens ze 

weer te monteren. (Een eventuele kleurverandering van het 
filteroppervlak die zich in de loop van de tijd kan voordoen 
heeft geen nadelige gevolgen voor de efficiëntie van het filter.) 

• Monteer de filters weer en houd de handgreep daarbij naar het 
zichtbare deel aan de buitenkant. 

• Sluit de Confort Panels weer. 
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Geurfilters met actieve koolstof (Model met luchtcirculatie) 
Dit filter is niet afwasbaar en niet regenereerbaar en moet worden vervangen wanneer FC op 
het display verschijnt of in elk geval om de 4 maanden. Het alarm, mits vooraf geactiveerd, 
wordt alleen gesignaleerd als de zuigmotor ingeschakeld is. 

Activering van het alarmsignaal  
• Bij afzuigkappen met luchtcirculatie moet het alarmsignaal ten teken dat de filters verzadigd 

zijn geactiveerd worden op het moment van de installatie of daarna. 
• Schakel de lampen en de zuigmotor uit. 
• Druk ongeveer 5 seconden op de toets D: 

• de melding FC+Puntje -- knippert 2 maal. Alarm verzadiging filter met actieve koolstof 
 AAN. 
• de melding FC+Puntje -- knippert 1 maal. Alarm verzadiging filter met actieve koolstof 

UIT. 
VERVANGEN VAN HET GEURFILTER MET ACTIEVE KOOLSTOF 
Reset van het alarmsignaal 
• Schakel de verlichting en de zuigmotor uit, en zet daarna de 24h-

functie uit, als deze is ingeschakeld. 
• Druk op de toets E (zie de paragraaf ‘Gebruik’). 
Vervangen van het filter 
• Open de Comfort Panels door aan de groef te trekken. 
• Verwijder de metalen vetfilters. 
• Verwijder het verzadigde geurfilter met actieve koolstof met be-

hulp van de haken. 
• Monteer het nieuwe filter in zijn behuizing. 
• Monteer de metalen vetfilters weer. 
• Sluit de Comfort Panels weer. 

�

�

  

Verlichting 
• Neem voor de vervanging contact op met de klantenservice 

(‘Wend u voor de aankoop tot de klantenservice’). 
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ИНФОРМАЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 

 В целях собственной безопасности и для правильной работы прибора ре-
комендуется внимательно прочитать руководство, прежде чем приступать 
к его установке и вводу в действие. Храните руководство всегда вместе с 
прибором также в случае передачи его третьим лицам. Знание пользова-
телями всех параметров работы и безопасности прибора имеет большое 
значение. 

 Подключение электрических проводов должно выполняться компетентным 
специалистом. 

 Изготовитель не несет ответственность за убытки, возникающие в 
результате неправильной установки или эксплуатации прибора. 

 Безопасное расстояние между варочной панелью и всасывающей 
вытяжкой должно быть не менее 650 мм (некоторые модели можно 
устанавливать ниже; см. раздел, посвященный рабочим размерам и 
операциям по установке прибора). 

 Если в инструкциях по установке газовой плиты сказано, что расстояние до 
вытяжки должно быть больше указанного выше, следует придерживаться 
предписанных размеров.  

 Проверьте соответствие напряжения сети указанному на табличке, 
закрепленной внутри вытяжки. 

 В соответствии с нормативными правилами монтажа электропроводки в 
стационарной электрической сети должны быть установлены 
разъединители. 

 Для приборов класса I проверьте, чтобы в электрической сети вашего дома 
была предусмотрена соответствующая система заземления. 

 Соедините вытяжку с дымоходом трубой, диаметр которой должен быть не 
менее 120 мм. Труба для отведения дыма должна быть как можно короче. 

 Соблюдайте все нормативные требования по отведению отработанного 
воздуха. 

 Не соединяйте всасывающую вытяжку с дымоходами, по которым 
выводится дым, образующийся в процессе горения (например, 
отопительные котлы, камины и проч.). 
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 Если вытяжной шкаф используется в сочетании с приборами, работающими не от 
электрического тока (например, газовые приборы), помещение должно хорошо 
проветриваться во избежание обратного потока отходящих газов. При 
пользовании кухонной вытяжкой в сочетании с приборами, работающими не от 
электрического тока, отрицательное давление в помещении не должно превышать 
0,04 мбар с тем, чтобы дым не всасывался вытяжкой обратно в помещение. 

 Воздух не должен выводиться из помещения по каналу для отведения продуктов 
горения, выделяемых приборами, работающими на газу или других горючих 
веществах. 

 В случае повреждения кабеля питания он должен быть заменен изготовителем 
или техническим специалистом сервисного центра. 

 Вставьте вилку в розетку, расположенную в доступном месте; тип розетки должен 
соответствовать действующим нормативным правилам. 

 Необходимо строго соблюдать правила местных учреждений, устанавливающие 
технические требования и меры безопасности для систем отведения дыма. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: прежде чем приступить к установке кухонной вытяжки, 
снимите с нее защитную пленку. 

 Используйте только винты и метизы, пригодные для установки вытяжного шкафа. 
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: использование винтов или зажимных устройств, не 
соответствующих указаниям данных инструкций, может привести к возникновению 
опасных ситуаций и к электрическим ударам. 

 Не рекомендуется прямо смотреть на лампочку через оптические приборы 
(бинокль, увеличительное стекло и проч.). 

 Не готовьте блюда фламбе под вытяжкой: опасность возникновения пожара. 
 Прибором могут пользоваться дети старше 8 лет и лица с ограниченными 

психическими, физическими и сенсорными способностями, а также не имеющие 
достаточного опыта и знаний, но только под присмотром ответственных лиц и при 
условии, что они обучены безопасной эксплуатации прибора и знают о связанных с 
его неправильным использованием опасностях. Следите, чтобы дети не играли с 
прибором. Очистку и уход за прибором не должны выполнять дети, разве только 
под присмотром взрослых. 

 Следите, чтобы детьми не играли с прибором. 
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 Запрещается пользоваться прибором лицам (а также детям) с 
ограниченными психическими, физическими и сенсорными 
способностями, а также, не имеющим достаточного опыта и знаний; 
в противном случае они должны быть соответствующим образом 
обучены и находиться под наблюдением. 

  Доступные части прибора могут сильно нагреваться в процессе 
приготовления пищи. 

 
 Очищайте и/или заменяйте фильтры по истечении указанного 

периода времени (опасность возникновения пожара). См. раздел, 
посвященный уходу и очистке прибора. 

 В помещении должна быть предусмотрена соответствующая 
вентиляция, когда вытяжка используется одновременно с 
приборами, работающими на газу или другом топливе (это правило 
не распространяется на приборы, выпускающие воздух только в 
помещение). 

 
 Символ  на изделии или на упаковке указывает, что прибор 

нельзя выбрасывать, как обычный бытовой мусор. Прибор, 
подлежащий уничтожению, необходимо сдать в специальный 
сборный пункт для повторного использования электрических и 
электронных компонентов. Пользователь, правильно сдающий 
прибор на переработку, помогает предотвратить потенциальные 
негативные последствия для окружающей среды и для здоровья 
людей, возникающие в случае неправильного его уничтожения. За 
более подробной информацией о вторичном использовании прибора 
обращайтесь в городской совет, в местную службу по переработке 
отходов или в магазин, где прибор был приобретен. 
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ХАРАКТЕРИСТИКИ 

Габариты 
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Части 
Об.  Кол.  Части изделия 
1  1 Корпус вытяжки в комплекте с устройствами управ-

ления, освещением, вентилятором, фильтрами, 
нижней частью дымохода 

7 1 Трубка из ПВХ (установлена) 
8 1 Регулируемая решетка (установлена) 
9 1 Переходный фланец ø 150-120 мм 
10 1 Заглушка 
 
Об. Кол. Установочные компоненты 
11а 2 Вкладыши SB 12/10 
 
 Кол. Документация 
 1 Руководство по эксплуатации 
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Тип вытяжки 45  60  90 
 X 180 240 390 

Место выпуска 
воздуха сзади
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УСТАНОВКА 
Отверстия в стене 

При желании подключить всасывающую вытяжку так, чтобы труба выходила сзади прибо-
ра, отверстие для отведения воздуха должно быть сделано в соответствии с приведенны-
ми на рисунке указаниями. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
В случае установки фильтрующей вытяжки следует иметь в виду, что между прибором и 
верхним пределом (потолок или подвесная полка) должно быть расстояние не менее 8-10 
см. 
 
Провести на стене: 
• вертикальную линию до потолка или до верхнего предела по центру участка, предна-
значенного для установки вытяжки; 

• горизонтальную линию на расстоянии не менее 550 мм над плитой. 
• Отметить, как указано, установочную точку на расстоянии 808 мм над горизонталь-
ной линией и на расстоянии Х мм (Х – смотри приведенную таблицу) справа от вер-
тикальной линии.  

• Повторить эту операцию с противоположенной стороны вертикальной линии и про-
верить, чтобы точки были на одном уровне. 

• Посверлить отверстия ø 12 мм в обозначенных точках. 
• Вставить вкладыши с винтом и скобой 11a в отверстия и завинтить их. 
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Установка корпуса вытяжки 

• Вставить два винта Vr скоб 11a в исходное положение. 
• Повесить корпус вытяжки на 2 скобы 11a. 
• Потянуть на себя и открыть переднюю панель, по очереди 
вынуть фильтры. Для этого прижать их к задней стороне 
вытяжки и одновременно надавить вниз. 

• Изнутри корпуса вытяжки отрегулировать затяжку винтов 
Vr, чтобы выставить его по уровню. 

 


�
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Соединения 
ВЫПУСК ВОЗДУХА ИЗ ВСАСЫВАЮЩЕЙ ВЫТЯЖКИ 

Для установки всасывающей вытяжки соединить ее с выпу-
скной трубой жесткой или гибкой трубкой ø 150 или 120 мм 
по усмотрению монтажника. Трубка может выходить как 
сверху, так и сзади вытяжки.  

Прежде чем приступить к соединению всасывающей трубы, 
удалить регулируемую решетку 8 и трубку 7 из пвх, если они 
еще сняты. Переходный фланец 9 следует вынуть только для 
соединения трубки ø 150.  

ВЫПУСК ВОЗДУХА СЗАДИ 
• Чтобы сделать отверстие для отведения воздуха, следует 
придерживаться схемы, приведенной в разделе "Отверстия 
в стене". 

• Клещами открыть заднее выпускное отверстие воздуха. 
• Для соединения с трубкой ø 120 мм вставить переходный 
фланец 9 в выпускное отверстие корпуса вытяжки. 

• Закрепить трубку специальными трубными зажимами. Не-
обходимый материал не входит в комплект поставки. 

• Если есть, вынуть фильтры против запахов на активном 
угле.  

• Установить заглушку 10 на верхнем выпускном отверстии 
вытяжки прилагаемыми винтами. 

ВЫПУСК ВОЗДУХА СВЕРХУ 
• Для соединения с трубкой ø 120 мм вставить переходный 
фланец 9 в выпускное отверстие корпуса вытяжки.  

• Клещами вынуть центральную часть заглушки 10 и закре-
пить ее на верхнем выпускном отверстии вытяжки прила-
гаемыми винтами. 

• Закрепить трубку специальными трубными зажимами. Не-
обходимый материал не входит в комплект поставки. 

• Если есть, вынуть фильтры против запахов на активном 
угле. 

	
���

�
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ВЫПУСК ВОЗДУХА ИЗ ФИЛЬТРУЮЩЕЙ ВЫТЯЖКИ 

• Если из фильтрующей вытяжки сняты ранее установлен-
ные ее части, поставить их на место. 

• Вставить трубку из пвх 7 во фланец. 
• Привинтить регулируемую решетку 8 к выпускному от-
верстию воздуха и проверить ее положение на трубке.  

• Проверить наличие фильтров против запахов на активном 
угле. 

 

�

�

ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ 

• Соединить вытяжку с сетевым напряжением, установив 
двухполюсный выключатель с разведением контактов не 
менее 3 мм. 

• Снять противожировые фильтры (смотри раздел “Уход”) 
и проверить правильность положения разъема питающего 
кабеля в розетке вытяжки 
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ 

� 
 � � � � � �

Панель управления 

 
 
 

Кнопка Функция Дисплей 
A Включает и выключает двигатель всасывания на пер-

вой скорости. 
Отображает настроенную скорость работы. 

B Снижает скорость работы. Отображает настроенную скорость работы. 
C Повышает скорость работы. Отображает настроенную скорость работы. 
D Включает интенсивную скорость из любой скорости 

даже при выключенном двигателе; такая скорость 
задается на 6 минут. По истечении этого времени сис-
тема возвращается на настроенную ранее скорость. 
Функция пригодна для обработки максимальных объ-
емов дыма от готовки. 

Раз в секунду визуализирует по очереди HI и ос-
тавшееся время. 

 При нажатии кнопки в течение примерно 5 секунд, 
когда все нагрузки выключены (двигатель + освеще-
ние), включается / отключается аварийный сигнал 
фильтров на активированном угле. 

FC+Точка (2 мигания) – аварийный сигнал вклю-
чен. 
FC+Точка (1 мигание) – аварийный сигнал вы-
ключен. 

E Функция 24H 
Включает двигатель на первой скорости и обеспечива-
ет всасывание в течение 10 минут каждый час.  

Отображает 24, и раз в секунду мигает точка внизу 
справа, пока двигатель находится в работе. 
Отключается нажатием кнопки. 

 При наличии аварийного сигнала о состоянии фильт-
ров нажатием кнопки в течение примерно 3 секунд 
сигнал можно сбросить.  
Указанная сигнализация видна только при отключен-
ном двигателе. 

Мигает FF три раза. 
 
 
По завершении операции гаснет показанная ранее 
сигнализация: 
FG указывает на необходимость помыть метал-
лические жировые фильтры. Сигнал включается 
после 100 часов фактической работы вытяжки.  
FC указывает на необходимость заменить 
фильтры на активированном угле, а также помыть 
металлические жировые фильтры. Сигнал включа-
ется после 200 часов фактической работы вытяжки. 

F Функция Delay  
Включает аункцию втоматического отключения с 
задержкой 30’. Функция пригодна для удаления ос-
тавшихся от готовки запахов. Может быть включена 
из любого положения настройки; отключается нажа-
тием кнопки или выключением двигателя. 

Отображает скорость работы, и раз в секунду мига-
ет точка внизу справа. 

 При нажатии кнопки в течение примерно 5 секунд, 
когда все нагрузки выключены (двигатель + освеще-
ние), включается / отключается пульт ДУ. 

IR+Точка (2 мигания) – аварийный сигнал вклю-
чен. 
IR+Точка (1 мигание) – аварийный сигнал выклю-
чен. 

G Включает и выключает осветительную систему мак-
симальной яркости. 

 

H Включает и выключает осветительную систему в ре-
жиме дежурного освещения. 
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ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ 
ПУЛЬТ ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ (ДОПОЛНИТЕЛЬНО) 
Работой прибора можно управлять пультом дистанционного управления, который 
работает на батарейке 3 В типа CR2032 (не входит в комплект поставки). 

 Не оставляйте пульт дистанционного управления около источников тепла. 
 Не выбрасывайте батарейки в мусор, а только в специальные емкости по 

сбору отработанных батареек. 

 
 

Очистка передней панели 
• Потянуть на себя и открыть переднюю панель. 
• Отсоединить панель от корпуса вытяжки, сдвинув специальный рычажок 
стопорного штифта. 

• Ни в коем случае нельзя мыть переднюю панель в посудомоечной маши-
не. 

• Очистить панель снаружи влажной тряпкой с жидким нейтральным 
моющим составом. 

• Очистить панель также внутри влажной тряпкой с нейтральным моющим 
составом; для уборки не пользоваться мокрыми тряпками, губками, 
струями воды, а также абразивными веществами. 

• По завершении очистки установить панель на корпусе вытяжки и закрыть 
ее. 

. 

 

Металлические жировые фильтры 
Фильтры можно мыть в посудомоечной машине. Их следует мыть, когда на 
дисплее появляется символ FG и не реже одного раза в 2 месяца работы, или 
даже чаще в случае особенно интенсивного использования вытяжки. 

Сброс аварийного сигнала  
• Выключите освещение, двигатель всасывания и отключите функцию 24 
ч, если она включена. 

• Нажмите кнопку E (См. раздел по Эксплуатации). 

Очистка фильтров 
• Откройте переднюю панель, потянув за специальный вырез. 
• По очереди выньте фильтры. Для этого прижмите их к задней стенке 
вытяжки и одновременно надавите вниз. 

• Осторожно помойте фильтры, чтобы они не согнулись, и перед 
установкой дайте им просохнуть. (Появляющееся со временем изменение 
цвета поверхности фильтров совершенно не влияет на качество их 
работы.)  

• Поставьте фильтры на место так, чтобы ручка находилась с видной 
наружной стороны. 

• Установите переднюю панель. 
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Фильтры против запахов на активированном угле (фильтрующая 
вытяжка) 

Такой фильтр нельзя мыть и восстанавливать, его необходимо менять, когда на дисплее 
появляется символ FC, или не реже одного раза в 4 месяца. Аварийная сигнализация 
имеет место, только когда включен двигатель всасывания. 

Включение аварийного сигнала  
• В вытяжках с функцией фильтрации аварийный сигнал насыщения фильтров должен 
быть включен в момент установки прибора или позднее. 

• Выключите освещение и двигатель всасывания. 
• Нажмите кнопку D в течение примерно 5 секунд. 

• 2 Мигания надписи FC+Точка -- Аварийный сигнал насыщения фильтра на 
активированном угле ВКЛЮЧЕН. 
• 1 Мигание надписи FC+Точка -- Аварийный сигнал насыщения фильтра на 
активированном угле ВЫКЛЮЧЕН. 

ЗАМЕНА ФИЛЬТРА ПРОТИВ ЗАПАХОВ НА АКТИВИРОВАННОМ УГЛЕ 

Сброс аварийного сигнала  
• Выключите освещение, двигатель всасывания и отключите функцию 

24 ч, если она включена. 
• Нажмите кнопку E (См. раздел по Эксплуатации). 
Замена фильтра 
• Откройте переднюю панель, потянув за специальный вырез. 
• Выньте металлические жировые фильтры. 
• Снимите исчерпавший свой ресурс угольный фильтр, предотвра-
щающий запахи, освободив его из соответствующих держателей. 

• Установите новый фильтр, закрепив его держателями в своем гнезде. 
• Поставьте на место металлические жировые фильтры. 
• Установите переднюю панель. 

 

�

�

  

Освещение 
• Для замены светодиода обращайтесь в обслуживающий 
центр ("Для приобретения обращайтесь в обслуживающий 
центр"). 

 

 

 



   
 

LT 334 

SAUGUMO INFORMACIJA 
 

 Kad įrenginys saugiai ir tinkamai veiktų, prieš įrengimą ir naudojimą 
atidžiai perskaitykite šį vadovą. Visada išsaugokite šias instrukcijas prie 
įrenginio, net jei persikelsite gyventi į kitą vietą arba jį parduosite. 
Naudotojai privalo visiškai būti susipažinę su šio įrenginio veikimo ir 
saugumo savybėmis. 

 
 Laidus sujungti privalo kvalifikuotas specialistas. 

 Gamintojas nebus atsakingas už bet kokią žalą, kuri atsiras dėl 
netaisyklingo ar netinkamo įrengimo. 

 Minimalus saugus atstumas tarp viryklės viršaus ir gartraukio gaubto yra 
650 mm (kai kuriems modeliams gali būti sumontuotas žemesniame 
aukštyje, žr. į darbinių gabaritų ir montavimo paragrafus). 

 Jei dujų degikliui skirtose montavimo instrukcijose nurodytas didesnis 
atstumas, į tai turi būti atsižvelgta.  

 Patikrinkite, ar elektros tinklo įtampa atitinka įtampą, kuri nurodyta techninių 
duomenų lentelėje gartraukio viduje. 

 Atjungimo priemonės privalo būti sumontuotos elektros laidų sistemoje 
laikantis elektros įrengimo taisyklių. 

 I klasės įrenginiai: patikrinkite, ar tiekiant elektrą buitiniam vartotojui 
garantuojamas pakankamas įžeminimas. 

 Prijunkite ištraukiklį prie išmetimo dūmtakio, naudodami ne mažesnį kaip 
120 mm diametro vamzdį. Jungimas prie dūmtakio turi būti kuo trumpesnis. 

 Reikia laikytis oro šalinimo taisyklių. 
 Nejunkite ištraukiančio gartraukio prie vamzdynų, kuriais šalinami dūmai 

(boilerių, židinių ir t. t.). 
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 Jei ištraukiklis yra naudojamas kartu su neelektriniais įrenginiais (pvz., 
dujas deginančiais įrenginiais), reikia užtikrinti pakankamą vėdinimą, 
kad išmetamos dujos negrįžtų atgal į patalpą.  Kai gartraukis yra nau-
dojamas su įrenginiais, kuriems reikalinga kitokia energijos rūšis (ne 
elektra), neigiamas slėgis patalpoje neturi viršyti 0,04 mbar – taip bus 
užtikrinta, kad gartraukis nestums garų į patalpą. 

 Oras neturi būti nukreipiamas į dūmtakį, kuris skirtas dūmams iš įren-
ginių, naudojančių dujas ar kitas kuro rūšis, šalinti.  

 Jei elektros tiekimo kabelis yra pažeistas, jį privalo pakeisti gamintojas 
arba priežiūros paslaugas teikiantis agentas. 

 Įkiškite kištuką į lizdą, atitinkantį nurodytus reikalavimus, esantį lengvai 
prieinamoje vietoje. 

 Atsižvelgiant į dūmų išmetimui taikomas technines ir saugumo priemo-
nes, svarbu laikytis vietinių institucijų nurodytų taisyklių.  
 ĮSPĖJIMAS! Prieš montuodami garų surinktuvą, nuo jo pašalinkite 

apsauginę plėvelę. 
 Gartraukiui atremti naudokite tik sraigtus ir mažas dalis. 

 ĮSPĖJIMAS! Jei sraigtai arba tvirtinantys įrenginiai bus montuojami 
nesilaikant šių nurodymų, elektra gali kelti pavojų. 

 Nežiūrėkite į šviesos šaltinius per optinius prietaisus (žiūronus, didi-
namuosius stiklus...). 

 Po trauktuvu neruoškite patiekalų, kuriuos reikia užpilti spiritiniu gėrimu 
ir padegti, nes kyla gaisro pavojus. 

 Šį įrenginį gali naudoti vaikai nuo 8 metų ir vyresni bei asmenys su ri-
botais fiziniais, jutiminiais ar protiniais sugebėjimais arba asmenys, ku-
riems trūksta patirties ir žinių, jei jie yra prižiūrimi ar buvo apmokyti, 
kaip saugiai elgtis su įrenginiu, ir supranta su juo susijusius pavojus. 
Vaikams žaisti su įrenginiu negalima. Vaikai atlikti valymo ir priežiūros 
darbus be suaugusiųjų negali.  

 Vaikus reikia prižiūrėti, kad jie su prietaisu nežaistų. 
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 Įrenginio neturėtų naudoti asmenys (įskaitant vaikus), kuriems yra 
pablogę fiziniai, jutiminiai ar protiniai sugebėjimai arba trūksta patirties 
ir žinių, išskyrus atvejus, jei tokie asmenys yra prižiūrimi arba buvo 
apmokyti, kaip su tokiais įrenginiais elgtis. 

 Jei viryklės naudojamos, rankomis paliečiamos dalys gali būti karštos. 
 

 Išvalykite ir / ar pakeiskite filtrus po nurodyto laiko (gaisro pavojus). 
Žiūrėkite paragrafą „Priežiūra ir valymas“. 

 Kai trauktuvas yra naudojamas tuo pačiu metu, kaip ir dujas ar kitas 
kuro rūšis degimui naudojantys įrenginiai (netaikoma įrenginiams, 
kurie tik nukreipia orą atgal į patalpą), patalpose turi būti pakankama 
ventiliacija. 
 

 Ant gaminio arba jo pakuotės esantis simbolis  nurodo, kad šis 
prietaisas nepriskiriamas prie įprastų buities atliekų. Prietaisas turi būti 
perduotas į reikiamą surinkimo punktą, užsiimantį elektros ir 
elektroninės įrangos perdirbimu. Tinkamai sunaikindami šį gaminį, 
aplinką ir žmogaus sveikatą apsaugosite nuo galimų neigiamų 
pasekmių, kurių gali atsirasti dėl netinkamo šio gaminio utilizavimo. 
Norėdami gauti daugiau informacijos apie šio gaminio utilizavimą, 
kreipkitės į miesto institucijas, savo buitinių atliekų tvarkymo tarnybą 
arba parduotuvę, kurioje prietaisą pirkote. 
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PRIETAISO APRAŠYMAS 

Kliūtis 
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Sudedamosios dalys 
Nuor.   Kiekis  Gaminio sudedamosios dalys 
1  1 Gaubto korpusas su: valdymo komponentais, lempute, 

traukos skyriumi, filtrais, apatiniu vamzdžiu  
7 1 PVC vamzdis (sumontuotas) 
8 1 Nuožulnios grotelės (sumontuotos) 
9 1 150–120 mm ø redukcinė jungė 
10 1 Metalinis dangtis 
 
Nuor. Kiekis Surinkimo komponentai 
11a 2 Kamščiai SB 12/10 
 
 Kiekis Dokumentai 
 1 Instrukcijos vadovas 
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Gaubto tipas 45  60 90 
 X 180 240 390 
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MONTAVIMAS 
Sienos gręžimas 

Jei gartraukį norite naudoti ištraukimo režimu, o oro anga turi būti gaubto galinėje dalyje, 
pasistenkite laikytis nurodymų, pateiktų oro angos taisyklingo gręžimo brėžinyje.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
Montuojant gartraukį recirkuliaciniu režimu, reikia atsižvelgti, kad tarpas tarp gartraukio ir 
viršutinės ribos (perdengimo ar lentynos) turi būti bent 8–10 cm.  
 
Ant sienos nubraižykite: 
• vertikalią liniją iki perdengimo ar viršutinės ribos, kurios centre bus montuojamas gaubtas; 
• horizontalią liniją: minimaliai 550 mm virš degiklio; 
• kaip nurodyta viršuje, pažymėkite atskaitos tašką 808 mm virš horizontalios orientacinės 

linijos ir X mm (X = žr. lentelę brėžinyje) į dešinę nuo vertikalios orientacinės linijos;   
• pakartokite šį veiksmą kitoje pusėje, įsitikinę, kad sudedamosios dalys nustatytos lygiai; 
• gręžkite pažymėtus taškus, naudodami 12 mm ø grąžtą; 
• įdėkite kamščius su sraigtais ir laikiklius 11a į skyles ir tada juos priveržkite.  

 

Galinė oro  
išleidimo zona 
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Gartraukio korpuso surinkimas 

• Priderinkite du laikiklių 11a  sraigtus Vr, įdėdami juos į savo 
padėtį. 

• Užkabinkite gaubto korpusą už dviejų laikiklių 11a. 
• Patraukite „Comfort“ skydelį, kad jį atidarytumėte, po vieną 

išimkite filtrus; pastumkite juos įrenginio galinės dalies link, 
tuo pačiu metu patraukdami žemyn. 

• Iš gaubto korpuso vidaus priveržkite sraigtus Vr, kad 
išlygintumėte korpusą. 

 


�
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Jungimas 
VAMZDINIO GARTRAUKIO ORO ANGA 

Jei montuojate gartraukį, šalinantį orą į lauką, pagal montuotojo 
pasirinkimą naudojamas lankstus ar standus 150 ar 120 mm ø vamzdis, 
reikalingas prijungti gartraukį prie oro išleidimo angos vamzdyno. 
Vamzdis gali būti sujungiamas ant gartraukio viršutinės dalies ar 
užpakalinės pusės. 
Prieš prijungdami gartraukį prie oro išleidimo vamzdyno, nuimkite 
šonines oro išleidimo groteles 8 ir plastikinį vamzdį 7. Priderinimo 
jungė 9 turi būti nuimta tik tuo atveju, jei jungimo ø yra 150 mm.  

UŽPAKALINĖ ORO IŠLEIDIMO ANGA 
• Gręždami oro išleidimo skylę sienoje, atlikite darbus pagal schemą, 

pateiktą sienų gręžimą aprašančioje dalyje. 
• Ruošdami sienoje užpakalinę oro išleidimo skylę, naudokite žnyples. 
• Tuo atveju, jei jungtis yra ruošiama naudojant 120 mm ø vamzdį, į 

gartraukio korpuso angą įdėkite redukcinę jungę 9. 
• Vamzdį pritvirtinkite, naudodami reikiamą kiekį vamzdžio apkabų. 

Ši priemonė kartu su gartraukiu nepateikiama. 
• Jei yra, išimkite anglies filtrą. 
• Metalo dangtį 10 pritvirtinkite prie gartraukio viršutinės oro 

išleidimo skylės, naudodami pateiktus sraigtus. 

VIRŠUTINĖ ORO IŠLEIDIMO ANGA 
• Tuo atveju, jei jungtis yra ruošiama naudojant 120 mm ø vamzdį, į 

gartraukio korpuso angą įdėkite redukcinę jungę 9. 
• Nuimdami metalinio dangčio 10 centrinę dalį, naudokite žnyples. 

Naudodami pateiktus sraigtus, pritvirtinkite dangtį prie oro išleidimo 
skylės. 

• Vamzdį pritvirtinkite, naudodami reikiamą kiekį vamzdžio apkabų. 
Ši priemonė kartu su gartraukiu nepateikiama. 

• Jei yra, išimkite anglies filtrą. 
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RECIRKULIACINIU REŽIMU DIRBANČIO GARTRAUKIO ORO 
IŠLEIDIMO ANGA 

• Tuo atveju, jei reikiamos recirkuliaciniu režimu dirbančio 
gartraukio dalys buvo nuimtos anksčiau, jas reikėtų vėl uždėti. 

• Uždėkite plastikinį vamzdį ant jungės 7. 
• Ant oro išleidimo angos uždėkite oro angos groteles 8. 
Įsitikinkite, ar grotelės įdėtos tinkamai.  

• Įsitikinkite, ar anglies filtrai buvo įdėti į gartraukį. 

 

�

�

 PAJUNGIMAS PRIE ELEKTROS 
• Pajungti gartraukį į tinklą panaudojant bipolinį jungiklį su 

mažiausiai 3mm  kontaktų atidarymu. 
• Išimti riebalų sulaikymo filtrus (žiūreti par. Eksploatacija) 
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NAUDOJIMAS 

� 
 � � � � � �

Valdymo skydelis 

 
 
 

Mygtuk
as 

Funkcija Ekranas 

A Traukos variklį įjungia / išjungia pirmu greičiu. Ekrane rodomas nustatytas greitis. 
B Sumažina darbinį greitį. Ekrane rodomas nustatytas greitis. 
C Padidina darbinį greitį. Ekrane rodomas nustatytas greitis. 
D Įjungia intensyvų greitį esant bet kuriam kitam greičiui, taip 

pat varikliui esant išjungtam. Greitis nustatomas dirbti 6 
minutes, po to sistema grįžta prie greičio, kuris buvo 
nustatytas anksčiau. Tinka ištraukti maksimalius maisto 
ruošimo metu susidariusių garų kiekius. 

Ekrane rodoma HI ir likęs laikas kas sekundę. 

 Paspauskite mygtuką ir laikykite nuspaudę apytiksliai 5 
sekundes, visos apkrovos turi būti išjungtos (variklis ir 
lemputės), kad įjungtumėte ir išjungtumėte aktyvintos anglies 
filtro įspėjamąjį signalą. 

FC+Taškas (2 blyksniai) – įspėjamasis signalas įjungtas. 
FC+Taškas (1 blyksnis) – įspėjamasis signalas išjungtas. 

E 24 val. funkcija 
Įjungia traukos variklį pirmu greičiu, kiekvieną valandą 
ištraukimas trunka 10 minučių.  

Ekrane rodoma 24, o taškas apatinėje dešinėje pusėje blyksteli vieną 
kartą kiekvieną sekundę, tuo metu variklis veikia. 
Jis išjungiamas paspaudus mygtuką. 

 Kai sužadinamas filtrų įspėjamasis signalas, įspėjamąjį 
signalą pakartotinai galima nustatyti paspaudus mygtuką ir 
laikant jį nuspaustą apytiksliai 3 sekundes.  
Šie rodmenys matomi tik tuomet, kai variklis yra sustabdytas. 

FF blyksteli tris kartus. 
 
 
Kai procedūra baigiama, anksčiau parodytas rodmuo išjungiamas: 
FG parodo, kad reikia išplauti metalinius riebalų filtrus. Signalas 
yra sužadinamas po 100 gartraukio darbo valandų.  
FC Parodo poreikį pakeisti aktyvintos anglies filtrus, taip pat 
išplauti metalinius riebalų filtrus. Signalas yra sužadinamas po 200 
gartraukio darbo valandų. 

F Uždelsto išjungimo funkcija 
Aktyvuoja automatinį išjungimą po 30 min. atidėjimo. Tinka 
prireikus pašalinti visus likusius kvapus. Gali būti įjungtas iš 
bet kurios padėties, išjungiamas paspaudus mygtuką arba 
sustabdžius variklį. 

Ekrane parodomas darbinis greitis, taškas apatinėje dešinėje dalyje 
blyksteli vieną kartą per sekundę. 

 Paspauskite mygtuką ir laikykite nuspaudę apytiksliai 5 
sekundes, visos apkrovos turi būti išjungtos (variklis ir 
lemputės), kad įjungtumėte ir išjungtumėte nuotolinį 
valdymą. 

IR+Taškas (2 blyksniai) – įspėjamasis signalas įjungtas. 
IR+Taškas (1 blyksnis) – įspėjamasis signalas išjungtas. 

G Įjungia arba išjungia apšvietimo sistemą esant maksimaliam 
intensyvumui. 

 

H Įjungia ir išjungia pirminio apšvietimo sistemą.  
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PRIEŽIŪRA IR VALYMAS 
NUOTOLINIS VALDYMAS (PASIRENKAMA) 

Šis įrenginys gali būti valdomas naudojant nuotolinio valdymo pultelį, 
kuris naudoja CR2032 tipo 3 V bateriją (nepateikiama). 
• Nedėkite nuotolinio valdymo pultelio netoli šilumos šaltinių.  
• Neišmeskite baterijų kartu su įprastomis buitinėmis atliekomis, joms 

yra skirtos specialios talpyklos.  

„Comfort“ skydelio valymas 
• Patraukite „Comfort“ skydelį, kad jį atidarytumėte. 
• Atjunkite skydelį nuo gaubto kupolo, nuleisdami fiksuojamąją 

kaištinę svirtį. 
• „Comfort“ skydelio negalima plauti indaplovėje. 
• Išorę valykite drėgnu skudurėliu, naudodami neutralų skystą 

ploviklį. 
• Vidų taip pat valykite drėgnu skudurėliu ir neutraliu plovikliu; 

nevalykite šlapiais skudurėliais arba kempinėmis, vandens 
čiurkšle, nenaudokite abrazyvinių medžiagų. 

 
• Atlikę pirmiau aprašytą darbą, užkabinkite skydelį ant gaubto 

kupolo ir jį uždarykite sukdami priešinga kryptimi. 

 

Metaliniai riebalų filtrai 
Jie gali būti plaunami indaplove ir turi būti valomi, kai tik ekrane 
pasirodo FG ženklas, arba bent kartą kas 2 naudojimo mėnesius 
ar dažniau, jei jie yra naudojami ypač intensyviai. 

Pakartotinis įspėjamojo signalo nustatymas 
• Išjunkite apšvietimą ir traukos variklį, tada išjunkite 24 

valandų funkciją, jei įjungta. 
• Tada paspauskite E mygtuką (žiūrėkite paragrafą 

„Naudojimas“). 

Filtrų valymas 
• Atidarykite „Comfort“ skydelį, patraukdami išpjovą. 
• Išimkite filtrus, po vieną stumdami juos filtrų galo link ir tuo 

pačiu metu traukdami žemyn. 
• Išplaukite filtrus jų nelankstydami, tada prieš įdėdami palikite 

juos visiškai išdžiūti. (Jei laikui bėgant filtrų spalva pasikeičia, 
tai visiškai neturės jokios įtakos jų efektyvumui.)  

• Vėl įdėkite, atkreipdami dėmesį, ar rankenėlė nukreipta į 
priekį. 

• Uždarykite „Comfort“ skydelius. 
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Aktyvintos anglies filtras (recirkuliacinė versija) 
Jo negalima nei plauti, nei atnaujinti, jį reikia pakeisti, kai ekrane atsiranda FC simbolis arba 
bent vieną kartą per 4 mėnesius. Įspėjamasis signalas, jei jis aktyvuotas, pasirodo tik tuomet, 
jei yra įjungtas ištraukimo variklis. 
Įspėjamojo signalo įjungimas 
• Jei naudojamas recirkuliacinis gartraukis, apie filtro prisotinimą įspėjantis signalas turi būti 
įjungtas jį įrengus arba praėjus šiek tiek laiko. 

• Išjunkite apšvietimą ir ištraukimo variklį. 
• Paspauskite D mygtuką ir laikykite nuspaudę apytiksliai 5 sekundes: 
• du kartus blyksteli žinutė FC+Taškas, aktyvintos anglies filtro prisotinimo įspėjamasis sig-

nalas ĮJUNGTAS; 
• vieną kartą blyksteli žinutė FC+Taškas, aktyvintos anglies filtro prisotinimo įspėjamasis 

signalas IŠJUNGTAS. 
AKTYVINTOS ANGLIES FILTRO KEITIMAS 

Pakartotinis įspėjamojo signalo nustatymas 
• Išjunkite apšvietimą ir traukos variklį, tada išjunkite 24 

valandų funkciją, jei įjungta. 
• Tada paspauskite E mygtuką (žiūrėkite paragrafą 

„Naudojimas“). 

Filtro keitimas 
• Atidarykite „Comfort“ skydelį, patraukdami išpjovą. 
• Išimkite metalinius riebalų filtrus. 
• Išimkite panaudotą anglies pluošto filtrą, atleisdami 

fiksuojamuosius kabliukus. 
• Įdėkite naują filtrą ir pritvirtinkite jį į reikiamą padėtį. 
• Įdėkite metalinius riebalų filtrus. 
• Uždarykite „Comfort“ skydelius. 

 

�

�

 

 

Apšvietimo skyrius 
• Dėl pakeitimo kreipkitės į techninius darbuotojus  (Norėdami 

nusipirkti, kreipkitės į techninius darbuotojus). 
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INFORMĀCIJA PAR DROŠĪBU 
 

 Lai droši un pareizi ekspluatētu savu ierīci, pirms tās uzstādīšanas un 
lietošanas rūpīgi izlasīt šo brošūru. Vienmēr šis instrukcijas uzglabāt ko-
pā ar ierīci, pat tad, ja tā tiek pārvietota vai pārdota. Lietotājiem ir pilnībā 
jāpārzina ierīces ekspluatācijas un drošības pazīmes. 

 
 Vadu pieslēgšanu drīkst veikt tehniķis ar atbilstošu specializāciju. 

 Izgatavotājs neuzņemas atbildību par bojājumiem, kas radušies nepa-
reizas uzstādīšanas rezultātā. 

 Minimālais drošais attālums starp plīts virsmu un tvaiku nosūcēju ir 650 
mm (dažus modeļus var uzstādīt zemāk, skatiet sadaļu par darba izmē-
riem un uzstādīšanu). 

 Ja gāzes plīts uzstādīšanas instrukcijās ir norādīts lielāks attālums, tad 
tas ir jāņem vērā.  

 Pārbaudiet vai strāva mājas elektrotīklā atbilst tehnisko datu plāksnītē 
norādītajā, kas piestiprināta nosūcēja iekšpusē. 

 Fiksētajā vadu instalācijā saskaņā ar elektromontāžas noteikumiem jā-
iekļauj atvienošanas ierīces. 

 1. klases ierīces gadījumā pārbaudīet, vai mājas elektrotīkls nodrošina 
pareizu zemējumu. 

 Pievienojiet nosūcēju izvades plūsmai ar cauruli 120 mm diametrā. 
Plūsmas ceļam jābūt pēc iespējas īsākam. 

 Jāizpilda noteikumi, kas saistīti ar gaisa atbrīvošanu. 
 Nepievienojiet nosūcēju izplūdes cauruļvadiem, kas izvada sadegšanas 

atlikuma produktus (boileri, kamīni utt.). 
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 Ja nosūcējs tiek izmantots kopā ar neelektriskām ierīcēm (piem., gā-
zes plītīm), telpā jānodrošina pietiekama ventilācija, lai nepieļautu iz-
vadāmi gāzu plūšanu atpakaļ. Ja tvaika nosūcējs uzstādīts savienoju-
mā ar neelektriskām ierīcēm, telpas negatīvais spiediens nedrīkst pār-
sniegt 0,04 mbar, lai nepieļautu garaiņu ieplūšanu atpakaļ telpā. 

 Gaisu nedrīkst padot dūmvadā, ko lieto gāzes vai citu veidu kurināmā 
sadedzināšanas ierīču izplūdes gāzu izvadīšanai. 

 Ja barošanas vads ir bojāts, tad tas ir jāaizstāj ar ražotāja vai tehnis-
kās apkalpošanas aģenta piegādātu barošanas vadu. 

 Kontaktdakšu pieslēgt noteikumiem atbilstošā pieejamā vietā esošā 
kontaktligzdā. 

 Lai nodrošinātu izplūdes gāzu izvadīšanas tehniskos un drošības pa-
sākumus, jāievēro vietējo varas iestāžu pieņemtie noteikumi. 
 BRĪDINĀJUMS: Pirms nosūcēja uzstādīšanas, noņemiet aizsargplē-
ves. 

 Tvaika nosūcēja atbalstam izmantot tikai skrūves un mazās sastāvda-
ļas. 
 BRĪDINĀJUMS: Ja skrūvju vai stiprinājuma ierīces uzstādīšanā nav 
ievērotas šīs instrukcijas, tad var rasties elektriskās strāvas trieciena 
riski. 

 Neskatīties uz gaismu caur optiskajām ierīcēm (binokli, palielināma-
jiem stikliem...). 

 Neuzstādīt zem tvaika nosūcēja gabarītiem; aizdegšanās risks. 
 Šo ierīci lietot drīkst 8 gadus veci un vecāki bērni, kā arī personas ar 

ierobežotām fiziskām, sensoriskām vai garīgām spējām, vai personas, 
kam nav pieredzes un zināšanu, ja tām ir nodrošināta uzraudzība vai 
instrukcijas, kas saistītas ar drošu ierīces lietošanu un ietverto bīsta-
mības risku izpratni. Bērni nedrīkst spēlēties ar ierīci. Tīrīšanu un ierī-
ces kopšanu nedrīkst veikt bērni, ja tie netiek uzraudzīti. 

 Mazi bērni ir jāuzrauga, lai tie nespēlētos ar ierīci. 
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 Ierīci nav paredzēts lietot personām (ieskaitot bērnus) ar ierobežotām 
psihiskām, fiziskām, uztveres vai prāta spējām, cilvēkiem bez piere-
dzes un zināšanām, izņemot tādus gadījumus, kuros par viņu drošību 
atbildīgā persona veic uzraudzību vai sniedz norādes par ierīces lieto-
šanu. 
 

 Atklātās detaļas gatavošanas iekārtu izmantošanas laikā var kļūt kar-
stas. 

 
 Notīrīt un/vai nomainīt filtrus pēc norādītā laika perioda (ugunsbīsta-

mība). Skatīt nodaļu "Apkope un tīrīšana". 
 Telpā ir pietiekama ventilācija, ja tiek izmantots tāda paša diapazona 

tvaika nosūcējs, dedzinot tādu pašu gāzes vai kurināmā veidu (nav 
piemērojama iekārtām, kas tikai ievada gaisu atpakaļ telpās). 

 

 Simbols  uz izstrādājuma un tam pievienotajos dokumentos nozī-
mē, ka šo ierīci nedrīkst izmest kopā ar parastiem sadzīves atkritu-
miem. Tā jānodod elektrisko vai elektronisko preču savākšanas pun-
ktā, kur tos pieņem pārstrādei. Nodrošinot šī izstrādājuma pareizu uti-
lizāciju, Jūs palīdziet novērst potenciāli negatīvu ietekmi uz vidi un cil-
vēku veselību, kas tomēr var notikt, ja neievērosiet šī izstrādājuma uti-
lizācijas noteikumus. Lai iegūtu papildinformāciju par šī produkta pār-
strādi, sazinieties ar savu pašvaldību, vietējo atkritumu savākšanas 
dienestu vai veikalu, kurā iegādājāties šo produktu. 
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TEHNISKIE DATI 
Izmēri 
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Sastāvdaļas 
Ats.     Daudz    Izstrādājuma sastāvdaļas 
1  1 Tvaiku nosūcēja korpuss, komplektā ar: Vadības 

elementiem, apgaismojumu, sūknēšanas iekārtu, 
filtriem, dūmvada apakšdaļu 

7 1 Polivinilhlorīda caurule (uzstādīta) 
8 1 Atliecams režģis (uzstādīts) 
9 1 Sašaurināšanas uzmava  150-120 mm 
10 1 Metāla vāks 
 
Ats. Daudz. Montāžas sastāvdaļas 
11a 2 Dībeļi SB 12/10 
 
 Daudz. Dokumentācija 
 1 Lietošanas pamācība 

 

�
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Tvaika nosūcējs 45  60 90 
 X 180 240 390 

��
�	






	

��

���




��
�

	�
�

��
�

�	�




UZSTĀDĪŠANA 
Sienas urbšana 

Ja nepieciešams izmantot tvaika nosūcēju atbilstoši sūknēšanas versijai, kur gaisa izplūde 
atrodas tvaika nosūcēja aizmugurē, jāņem vērā rasējumā zemāk sniegtie norādījumi, kas attiecas 
uz pareizas gaisa izplūdes atveres urbšanas operāciju.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
Uzstādot tvaika nosūcēju atbilstoši recirkulācijas versijai, jāņem vērā, ka atlikusī atstarpe starp 
tvaika nosūcēju un augšējo robežu (griestiem vai plauktu) ir vismaz 8-10 cm. 
 
Uz sienas uzzīmēt: 
• vertikāla līnija līdz griestiem vai augšējai robežai, tvaiku nosūcēja uzstādīšanas laukuma 

vidū; 
• horizontālu līniju: min. 550 mm virs karsēšanas virsmas; 
• Atzīmēt, kā parādīts, atskaites punktu 808 mm attālumā virs horizontālās atskaites līnijas un 

X mm (X = skatīt tabulu attēlā) attālumā pa labi no vertikālās atskaites līnijas.  
• Atkārtot šo darbību otrā pusē, pārbaudot līmeni. 
• Izurbt atveres atzīmētajos punktos, izmantojot ø 12 mm urbi. 
• Ievietot dībeļus kopā ar kronšteiniem 11a un skrūvēm, pēc tam tās pieskrūvēt. 

 

 Gaisa izplūdes zona 
aizmugurē 
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Tvaika nosūcēja korpusa montāža 

• Noregulēt divas konsoļu 11a skrūves Vr, pareizi novietojot tās 
savā vietā. 

• Piekabināt tvaika nosūcēja korpusu divām konsolēm 11a. 
• Pavilkt komforta paneli, lai to atvērtu, izņemt pēc kārtas filtrus, 

pabīdīt tos uz iekārtas aizmugurējo daļu un vienlaicīgi pavilkt 
lejup. 

• No tvaika nosūcēja iekšpuses pievilkt skrūves Vr, lai 
nolīmeņotu korpusu. 

 


�
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Savienojums 
GAISA IZPLŪDE ATBILSTOŠI KANĀLU SISTĒMAS TVAIKA NOSŪCĒJA 

VERSIJAI 
Uzstādot tvaika nosūcēja tvaiku nosūknēšanas versiju, pamatojoties uz 
uzstādītāja izvēli, tiek izmantota stinga vai elastīga caurule ar ø 150 vai 
120 mm, lai pievienotu tvaika nosūcēju gaisa izplūdes cauruļvadam. 
Caurules pieslēgums var būt izveidots uz tvaika nosūcēja augšējās daļas 
vai aizmugurē. 
Pirms tvaika nosūcēja pievienošanas gaisa izplūdes kanālu sistēmai 
noņemt gaisa izplūdes sānu režģi 8 un plastmasas cauruli 7. Pārejas atloks 
9 ir jānoņem tikai tad, ja savienošanas diametrs ir 150. 

GAISA IZPLŪDE AIZMUGURĒ 
• Urbjot sienā gaisa izplūdes atveri, ņemt vērā shēmu, kas attiecas sienas 

urbšanu. 
• Izmantot knaibles, izlaužot sienas aizmugurē gaisa izplūdes atveri. 
• Ja savienojums tiek veikts, izmantojot ø 120 mm cauruli, tad ievietot 

tvaika nosūcēja korpusa izplūdes izejā sašaurinājuma atloku 9. 
• Nostiprināt cauruli, izmantojot pietiekamu cauruļu skavu daudzumu. 

Šis materiāls netiek piegādāts kopā ar tvaika nosūcēju. 
• Noņemt ogles filtru, ja tas iekļauts piegādes komplektā. 
• Nostiprināt metāla vāku 10 tvaika nosūcēja augšējās gaisa izplūdes 

atverē, izmantojot komplektācijā iekļautās skrūves. 

AUGŠĒJĀ GAISA IZPLŪDE 
• Ja savienojums tiek veikts, izmantojot ø 120 mm cauruli, tad ievietot 

tvaika nosūcēja korpusa izplūdes izejā sašaurinājuma atloku 9. 
• Izmantot knaibles, noņemot metāla vāka 10 centrālo daļu. Nostiprināt 

vāku tvaika nosūcēja gaisa izplūdes atverē, izmantojot komplektācijā 
iekļautās skrūves. 

• Nostiprināt cauruli, izmantojot pietiekamu cauruļu skavu daudzumu. 
Šis materiāls netiek piegādāts kopā ar tvaika nosūcēju. 

• Izņemt ogles filtru, ja tas iekļauts piegādes komplektā. 
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GAISA IZPLŪDES IERĪCE ATBILSTOŠI RECIRKULĀCIJAS VERSIJAI 

• Ja recirkulācijai nepieciešamie komponenti ir noņemti agrāk, 
tad tie ir jāpozicionē vēlreiz. 

• Novietot plastmasas cauruli uz atloka 7. 
• Novietot gaisa izplūdes režģi 8 uz gaisa izplūdes ierīces. 

Pārliecināties, ka režģis ir novietots pareizi.  
• Pārliecināties, ka ogles filtri ir ievietoti tvaika nosūcēja 

iekšpusē. 

 

�

�

ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS 
• Pievienojiet elektrotīklam ar divu polu slēdža palīdzību, kam 

saskares atstarpe ir vismaz 3 mm. 
• Izņemiet tauku filtrus (skatiet sadaļu „Apkope”), pārliecinoties, 

ka padeves kabelis ir pareizi ievietots kontaktligzdā, kas atro-
das ventilatora sānos. 
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IZMANTOŠANA 

� 
 � � � � � �

Vadības panelis 

 
 
 

Poga Funkcija Ekrāns 
A Ieslēdz un izslēdz sūkšanas motoru pirmajā ātrumā. Rāda iestatīto ātrumu 
B   Samazina darba ātrumu. Rāda iestatīto ātrumu 
C Palielina darba ātrumu. Rāda iestatīto ātrumu 
D Aktivizē intensīvo ātrumu, ja iestatīts cits ātrums, tostarp, ja 

motors izslēgts. Šīs ātrums tiek uzturēts 6 minūtes, pēc tam 
sistēma atjauno iepriekš iestatīto ātrumu. Piemērots, lai tiktu galā 
ar ēdiena gatavošanas maksimāla līmeņa tvaikiem. 

Rāda HI un atlikušo laiku ik pēc sekundes. 

 Nospiest un turēt nospiestu pogu apmēram 5 sekundes, lai 
ieslēgtu un izslēgtu aktivētās ogles filtra signalizāciju, kad 
noslogojums ir izslēgts (motors un apgaismojums). 

FC+Punkts (mirgo 2 reizes)–signalizācija ieslēgta. 
FC+Punkts (mirgo 1 reizi)–signalizācija izslēgta. 

E 24H funkcija 
Ieslēdzas sūknēšanas motors pirmajā ātrumā, un tas katru 
stundu veic 10 minūšu ekstrakciju.  

Kamēr darbojas motors, displejā tiek attēlots 24 un reizi sekundē apakšā 
pa labi mirgo punkts. 
Tas tiek atspējots, nospiežot pogu. 

 Ja ir aktivizēta filtru signalizācija, tad signalizācija var tikt 
atiestatīta, nospiežot un turot nospiestu pogu apmēram 3 
sekundes.  
Šie norādījumi ir redzami tikai tad, ja ir izslēgts motors. 

FF mirgo trīs reizes. 
 
 
Ja procedūra tiek pārtraukta, tad izdziest iepriekšējais norādījums: 
FG norāda, ka jāizmazgā metāla tauku filtri. Signalizācija tiek 
aktivizēta, ja tvaika nosūcējs ticis ekspluatēts 100 darbības stundas.  
FC norāda, ka jānomaina aktivētās ogles filtrus un jāizmazgā arī 
metāla tauku filtri. Signalizācija tiek aktivizēta, ja tvaika nosūcējs ticis 
ekspluatēts 200 darbības stundas. 

F Aiztures funkcija 
Aktivizē automātisko izslēgšanos ar 30 minūšu aizturi. 
Piemērota, lai pabeigtu atlikušo smaku likvidēšanu. Var 
aktivizēt no jebkuras pozīcijas, savukārt atspējot to var, 
piespiežot pogu vai izslēdzot motoru. 

Displejā tiek attēlots darbības ātrums un apakšā pa labi reizi sekundē 
mirgo punkts. 

 Nospiest un turēt nospiestu pogu apmēram 5 sekundes, lai 
ieslēgtu un izslēgtu tālvadību, kad noslogojums ir izslēgts 
(motors un apgaismojums). 

IR+Punkts (mirgo 2 reizes)–signalizācija ieslēgta. 
IR+Punkts (mirgo 1 reizi) – signalizācija izslēgta. 

G Ieslēdz un izslēdz apgaismojuma sistēmu ar maksimālu 
intensitāti. 

 

H Ieslēdz un izslēdz apgaismojuma sistēmu.  
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APKOPE UN TĪRĪŠANA 
TĀLVADĪBAS PULTS(IZVĒLES) 

Šo ierīci var vadīt, izmantojot tālvadības pulti, kas tiek barota ar CR2032 
tipa 3 V bateriju (netiek piegādātas). 
• Nelieciet tālvadības pulti karstu virsmu tuvumā. 
• Neutilizēt baterijas sadzīves atkritumos. Tas ir jāievieto specializētos 

konteineros. 

 

Komforta paneļu tīrīšana 

• Velciet Komforta paneli, lai to atvērtu. 
• Atvienojiet paneli no atsūcēja, bīdot fiksācijas tapas sviru. 
• Komforta paneli nedrīkst mazgāt trauku mašīnā. 
• Ārpusi tīriet ar mitru lupatiņu un neitrālu šķidru mazgāšanas 

līdzekli. 
• Arī iekšpusi iztīriet ar mitru drāniņu un neitrālu tīrīšanas lī-

dzekli; neizmantojiet slapjas lupatas vai sūkļus vai ūdens strūk-
las; neizmantojiet abrazīvas vielas. 

 
• Kad šī darbība veikta, pieāķējiet paneli atpakaļ pie atsūcēja un 

aizveriet, pagriežot slēdzi pretējā virzienā. 

 

Metāla tauku filtri 
To var mazgāt trauku mazgājamā mašīnā, un to nepieciešams 
tīrīt, ja displejā parādās apzīmējums FG, vai vismaz pēc katriem 
2 lietošanas mēnešiem, vai biežāk, ja lietošana ir īpaši intensīva. 

Brīdinājuma signāla atiestatīšana 
• Izslēgt apgaismojumu un sūknēšanas motoru, pēc tam atspējot 

24h funkciju, ja tā ir aktivizēta. 
• Nospiest E pogu (sk. nodaļu par lietošanu). 

Filtru tīrīšana 
• Atvērt komforta paneli, pavelkot aiz ierobojuma. 
• Izņemiet filtrus pa vienam, spiežot tos virzienā uz grupas 

aizmuguri un vienlaicīgi velkot uz leju. 
• Filtrus mazgāt, tos nesaliecot, un ļaut tiem pilnībā izžūt pirms 

nomainīšanas. (Ja laika gaitā filtram izmainās krāsa, tad tam 
nav nekādas ietekmes uz paša filtra efektivitāti.)  

• Nomainīt, nodrošinot, ka rokturis tiek vērsts uz priekšu. 
• Aizveriet komforta paneli. 
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Aktivētās ogles filtrs (Recirkulācijas versija) 
To nedrīkst mazgāt un nevar atjaunot, tas jānomaina, ja ekrānā parādās simbols FC, vai 
vismaz reizi 4 mēnešos. Ja ir aktivizēts signalizācijas signāls, tas funkcionē tikai tad, ja ir 
ieslēgts sūknēšanas motors. 
Brīdinājuma signāla atiestatīšana 
• Recirkulācijas versijas tvaiku nosūcējos filtra piesātināšanas brīdinājumu jāaktivizē uzstādī-

šanas vai vēlākā datumā. 
• Izslēgt apgaismojumu un sūkšanas motoru. 
• Nospiest D un turēt nospiestu apmēram 5 sekundes: 
• Divreiz mirgo paziņojums FC+Punkts, AKTIVĒTA maiņstrāvas filtra piesātināšanas sig-

nalizācija 
• Vienreiz mirgo paziņojums FC+Punkts, DEZAKTIVĒTA maiņstrāvas filtra piesātināša-

nas signalizācija 
AKTIVĒTĀS OGLES FILTRA NOMAIŅA 

Brīdinājuma signāla atiestatīšana 
• Izslēgt apgaismojumu un sūknēšanas motoru, pēc tam atspējot 

24h funkciju, ja tā ir aktivizēta. 
• Nospiest E pogu (sk. nodaļu par lietošanu). 

Filtra nomaiņa 
• Atvērt komforta paneli, pavelkot aiz ierobojuma. 
• Noņemt metāla tauku filtrus. 
• Izņemt piesārņotos aktīvās ogles filtrus, atlaižot fiksācijas 
āķus. 

• Uzstādiet jaunu filtru un fiksējiet pareizajā stāvoklī. 
• Uzstādiet atpakaļ metāla tauku filtrus. 
• Aizveriet komforta paneli. 

�

�

  

Apgaismojuma vienība 
• Par nomaiņu vērsties tehniskajā atbalstā ("Lai iegūtu tehniskā 

atbalsta kontaktinformāciju"). 
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OHUTUSTEAVE 
 

 Teie ohutuse ja seadme õige töö tagamiseks lugege käesolev käsiraamat 
enne paigaldamist ja kasutamist hoolikalt läbi. Hoidke need juhised alati 
seadme juures, isegi kui te seda liigutate või selle edasi müüte. Kasutajad 
peavad täielikult tundma seadme kasutamist ja selle ohutusfunktsioone. 

 
 Juhtme ühendamise peab teostama spetsialiseerunud tehnik. 

 Tootja ei vastuta mingite kahjustuste eest, mille põhjuseks on ebaõige 
paigaldamine. 

 Minimaalne ohutu vahemaa pliidi pinna ja pliidikummi vahel on 650 mm 
(mõned mudelid on paigaldatavad madalamale, palun vaadake 
töömõõtmete ja paigaldamise lõike). 

 Kui gaasipliidi paigaldusjuhised määravad suurema vahemaa, tuleb sellest 
kinni pidada.  

 Veenduge, et vooluvõrgu pinge vastaks pliidikummi sisse kinnitatud 
andmeplaadil toodule. 

 Fikseeritud juhtmestik peab sisaldama lahti ühendamise meetmeid 
vastavalt elektritööde eeskirjadele. 

 I klassi seadmete puhul veenduge, et majapidamistoide garanteeriks 
adekvaatse maanduse. 

 Ühendage pliidikumm tõmbelõõriga vähemalt 120 mm läbimõõduga toru 
abil. Tee lõõrini peab olema võimalikult lühike. 

 Täidetud peavad olema õhu väljutamisega seotud määrused. 
 Ärge ühendage pliidikummi põlemisaurusid (boilerid, kaminad jne) 

kandvate tõmbelõõridega. 
 



   
 

EE 555 

 Kui pliidikummi kasutatakse koos mitte-elektriliste seadmetega (nt 
gaasipliidid), tuleb heitgaaside tagasivoolamise vältimiseks tagada 
ruumis piisav õhuvahetus. Pliidikummi kasutamisel koos seadmetega, 
mille energiaallikaks ei ole elekter, ei tohi ruumi negatiivne rõhk 
ületada 0,04 mbar, et vältida aurude tagasi tõmbamist ruumi 
pliidikummi poolt. 

 Õhku ei tohi väljutada lõõri, mida kasutatakse gaasi või teisi kütuseid 
põletavate seadmete suitsu väljalaskena. 

 Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb see asendada tootjalt või selle 
hooldusesindajalt saadaval oleva kaabliga. 

 Ühendage pistik kehtivatele määrustele vastavasse ligipääsetavas 
kohas asuvasse pistikupessa. 

 Seoses suitsu väljutamiseks kasutusele võetavate tehniliste ja 
ohutusmeetmetega on tähtis täpselt järgida kohalike ametkondande 
väljastatud määrusi. 
 HOIATUS: Eemaldage enne pliidikummi paigaldamist kaitsekiled. 

 Kasutage pliidikummi toetamiseks ainult kruvisid ja väikesi osi. 
 HOIATUS: Kruvide või kinnitusseadme mitte vastavalt nendele 
juhistele paigaldamine võib põhjustada elektriohtusid. 

 Ärge vaadake optiliste seadmete (binoklid, suurendusklaasid...) abil 
otse valgusesse. 

 Ärge pliidikummi all flambeerige – tuleoht. 
 8-aastased ja vanemad lapsed ning isikud, kellel on piiratud füüsilised, 

sensoorsed või vaimsed võimed või kellel puuduvad kogemused ja 
teadmised seadme kasutamise kohta, võivad seda seadet kasutada, 
kui neid jälgitakse või juhendatakse seadme ohutul kasutamisel ning 
nad mõistavad sellega seotud ohtusid. Lapsed ei tohi seadmega 
mängida. Puhastamist ja kasutajapoolset hooldust ei tohi teostada 
järelevalveta lapsed. 

 Jälgige lapsi ja veenduge, et nad ei mängiks seadmega. 
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 Seade ei ole ette nähtud kasutamiseks isikute poolt (sh lapsed), kellel 
on vähenenud füüsilised või sensoorsed võimed või kellel puuduvad 
kogemused ja teadmised masina kasutamiseks, v.a. juhul, kui nende 
üle teostatakse järelevalvet või neid juhendatakse. 
 

 Ligipääsetavad osad võivad koos toiduvalmistusseadmetega 
kasutamisel kuumaks minna. 

 
 Määratud perioodi möödumisel puhastage või vahetage filtrid (tuleoht). 

Vt lõiku Hooldus ja puhastamine. 
 Pliidikummi kasutamisel samaaegselt gaasi või teisi kütuseid 

põletavate seadmetega peab olema tagatud ruumi piisav ventilatsioon 
(ei rakendu seadmetele, mis väljutavad õhu ainult tagasi ruumi). 

 

   sümbol toote või selle pakendi peal tähendab seda, et antud 
toodet ei saa käsitleda olmeprügina. Selle asemel tuleb see anda üle 
elektrilise ja elektroonilise varustuse jäätmete ümbertöötlemisega 
tegelevale asutusele. Toote õige kõrvaldamise tagamisega aitate te 
ära hoida võimalikke negatiivseid tagajärgi keskkonnale ja inimeste 
tervisele, mis võib vastasel juhul tekkida selle toote vale käsitlemise 
käigus. Täpsemat teavet selle toote ümbertöötlemise kohta saate te 
oma linnakantseleist, olmejäätmete kõrvaldamise teenistusest või 
poest, kust te selle toote ostsite. 
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OMADUSED 
Mõõdud 
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Komponendid 
Viide  Kogus  Toote komponendid 
1  1 Pliidikummi korpus koos järgmisega: juhikud, valgustid, 

imiseade, filtrid, alumine toru 
7 1 PVC toru (paigaldatud) 
8 1 Kallutatav võre (paigaldatud) 
9 1 Siirdmikäärik ø 150-120 mm 
10 1 Metallkate 
 
Viide Kogus Kooste komponendid 
11a 2 SB 12/10 tüüblid  
 
 Kogus Dokumentatsioon 
 1 Kasutusjuhised 

 

�
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Pliidikummi tüüp 45  60 90 
 X 180 240 390 
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PAIGALDAMINE 
Seina puurimine 

Kui te soovite kasutada pliidikummi imemisversioonis õhu väljundiga pliidikummi tagaküljel, jär-
gige alljärgneva joonise juhiseid õhu väljundi ava õigeks puurimiseks.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
Pliidikummi retsikuleeriva versiooni paigaldamisel tuleb arvestada, et pliidikummi ja ülemise pii-
raja (lagi või riiul) vahel peab olema vähemalt 8-10 cm vaba ruumi. 
 
Joonistage seinale: 
• Vertikaalne joon lae või ülemise piirajani, pliidikummi tulevase asukoha keskele; 
• Horisontaalne joon: 550 mm üle pliidiplaadi; 
• Märkige, nagu näidatud, viitepunkt 808 mm horisontaalsest viitejoonest kõrgemale ja X mm 

(X= vaadake tabelist) vertikaalsest viitejoonest paremale.  
• Korrake seda teisel küljel, kontrollides taset. 
• Puurige märgitud punkte ø 12 mm puuriga. 
• Paigaldage tüüblid, kruvid ja toed 11a aukudesse ning pingutage need. 

 

Tagumise õhu 
väljundi ala 
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Pliidikummi korpuse monteerimine 

• Reguleerige klambrite 11a kaks kruvi Vr need lihtsalt kohale 
asetades. 

• Riputage pliidikummi korpus kahele klambrile 11a. 
• Tõmmake paneeli selle avamiseks, eemaldage filtrid ükshaa-

val, vajutage neid seadme tagaosa suunas ning tõmmake neid 
samal ajal alla. 

• Korpuse loodi viimiseks pinguldage pliidikummi korpuse seest 
kruvisid Vr. 

 


�
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Ühendus 
ÕHUVÄLJUND TORUSTIKUGA PLIIDUKUMMI VERSIOONIS 

Torustikuga pliidikummi paigaldamisel, paigaldaja valikul, kasu-
tatakse jäika või painduvat ø 150 või 120 mm toru, et ühendada 
pliidikumm õhuväljundi torustikuga. Toruühenduse saab teha 
pliidikummi ülaosale või tagaküljele. 
Enne pliidikummi õhuväljundi torustikuga ühendamist eemalda-
ge külgmine õhuväljundi võre 8 ja plastmastoru 7. Kohandav 
äärik 9 tuleb eemaldada ainult juhul, kui ühendusdiameeter on 
150. 

TAGUMINE ÕHUVÄLJUND 
• Õhuväljundi puurimisel seina sisse, tuleb järgida seina puuri-

mise osas toodud joonist. 
• Kasutage tagumise õhuväljundi ava seina murdmiseks tange. 
• Kui ühendus tehakse ø 120 mm toru abil, paigaldage 

siirdmikäärik 9 pliidikummi korpuse väljundile. 
• Kinnitage toru piisava koguse toruklambritega. Neid ei ole 

lisatud pliidikummi komplektile. 
• Eemaldage aktiivsöefilter, kui see on olemas. 
• Kinnitage metallkate 10 kaasasolevate kruvide abil pliidikum-

mi ülemise õhuväljundi avale. 

ÜLEMINE ÕHUVÄLJUND 
• Kui ühendus tehakse ø 120 mm toru abil, paigaldage 

siirdmikäärik 9 pliidikummi korpuse väljundile. 
• Kasutage metallkatte 10 keskmise osa eemaldamised tange. 

Kinnitage kate kaasasolevate kruvide abil pliidikummi õhuväl-
jundi avale. 

• Kinnitage toru piisava koguse toruklambritega. Neid ei ole 
lisatud pliidikummi komplektile. 

• Eemaldage aktiivsöefilter, kui see on olemas. 
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ÕHUVÄLJUND RETSIRKULEERIVAS PLIIDUKUMMI VERSIOONIS 

• Juhul, kui retsirkulatsiooni funktsiooni jaoks vajalikud kompo-
nendid on eelnevalt eemaldatud, tuleb need uuesti paigale ase-
tada. 

• Ühendage plastmasstoru äärikuga 7. 
• Asetage õhuväljundi võre 8 õhuväljundile. Veenduge, et võre 

oleks asetatud õigesti.  
• Veenduge, et söefiltrid oleks pliidikummi asetatud. 

 

�
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ELEKTRIÜHENDUS 
• Ühendage pliidikumm võrgutoitega vähemalt 3 mm kontakti-

vahega kahepooluselise lülitiga. 
• Eemaldage rasvafiltrid (vt lõiku Hooldus) veendudes, et toite-

kaabli ühendus on ventilaatori küljele asetatud pessa õigesti si-
sestatud. 
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KASUTAMINE 

� 
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Juhtpaneel 

 

Nupp Funktsioon Displei 
A Lülitab imemismootori sisse ja välja esimesel 

kiirusel. 
Kuvab määratud kiiruse 

B Vähendab töökiirust. Kuvab määratud kiiruse 
C Suurendab töökiirust. Kuvab määratud kiiruse 
D Aktiveerib intensiivse kiiruse kõigilt teistelt 

kiirustelt, sealhulgas väljalülitatud mootorilt. See 
kiirus on seatud töötama 6 minutit, mille järel 
pöördub süsteem tagasi eelnevalt seatud kiirusele. 
Sobib maksimaalsete lõhnatasemete 
käsitsemiseks. 

Kuvab HI ja järelejäänud aja kord sekundis. 

 Aktiivsöefiltri häire sisse või välja lülitamiseks 
vajutage ja hoidke nuppu umbes 5 sekundit, kui 
kõik koormused (mootor ja valgustus) on 
väljalülitatud. 

FC+punkt (2 vilgutust) – Häire sees. 
FC+punkt (1 vilgutus) – Häire väljas. 

E 24 h funktsioon 
Lülitab imemismootori sisse esimesel kiirusel ning 
teostab ühe 10-minutilise imemise iga tunni järel.  

Kuvab 24 ning punkt all paremal vilgub mootori töö ajal 
korra sekundis. 
See keelatakse nupule vajutamise teel. 

 Filtrite häire rakendumisel saab häire lähtestada, 
vajutades ja hoides seda nuppu umbes 3 sekundit.  
Need näidud on nähtavad ainult siis, kui mootor 
on välja lülitatud. 

FF vilgub kolm korda. 
 
 
Protseduuri lõpetamisel lülitub eelnevalt näidatud näit 
välja: 
FG tähistab metallist rasvafiltrite pesemise vajadust. 
Häire rakendub pärast pliidikummi 100 töötunni pikkust 
kasutamist.  
FC tähistab aktiivsöefiltrite vahetamise ning ka 
metallist rasvafiltrite pesemise vajadust. Häire rakendub 
pärast pliidikummi 200 töötunni pikkust kasutamist. 

F Viivituse funktsioon  
Aktiveerib automaatse väljalülituse 30-minutilise 
viivitusega. Sobib jääklõhnade täielikuks 
kõrvaldamiseks. Aktiveeritav igast positsioonist 
ning keelatakse nupule vajutamise või mootori 
välja lülitamise teel. 

Kuvab töökiiruse ning all paremal asuv punkt vilgub 
korra sekundis. 

 Kaugjuhtimise sisse või välja lülitamiseks 
vajutage ja hoidke nuppu umbes 5 sekundit, kui 
kõik koormused (mootor ja valgustus) on 
väljalülitatud. 

IR+punkt (2 vilgutust) – Häire sees. 
IR+punkt (1 vilgutus) – Häire väljas. 

G Valgustussüsteemi sisse- ja väljalülitamine 
maksimaalsel tugevusel. 

 

H Summutatud valgustuse sisse- ja väljalülitamine.  
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PUHASTAMINE JA HOOLDUS 
KAUGJUHTIMINE (VABATAHTLIK) 

Seda seadet saab juhtida kaugjuhtimispuldiga, mille toiteks on CR2032 
tüüpi 3 V patarei (ei ole kaasas). 
• Ärge asetage kaugjuhtimispulti soojusallikate lähedusse. 
• Ärge visake patareisid tavapäraste jäätmete hulka, need tuleb panna 

spetsiaalsetesse mahutitesse. 

 

Paneelide puhastamine 

• Avamiseks tõmmake paneeli. 
• Ühendage paneel pliidikummi katte küljest lahti, liigutades 

kinnitustihvti kangi. 
• Paneeli ei tohi kunagi pesta nõudepesumasinas. 
• Puhastage väliskülge niiske lapi ja neutraalse vedela puhastus-

vahendiga. 
• Puhastage sisekülg samuti niiske lapi ja neutraalse puhastus-

ainega; ärge kasutage märgasid lappe või švamme ega veejuga-
sid; ärge kasutage abrasiivseid aineid. 

• Kui ülaltoodud operatsioon on lõpetatud, riputage paneel tagasi 
pliidikummi katte külge ja sulgege see, pöörates nuppu vastu-
pidises suunas. 

Metallist rasvafiltrid 
Neid saab pesta nõudepesumasinas ning tuleb puhastada alati, kui 
displeile ilmub märk FG või vähemalt kord iga 2 kasutuskuu 
järel või eriti intensiivse kasutamise korral sagedamini. 

Häiresignaali lähtestamine 
• Lülitage valgustus ja imemismootor välja, seejärel keelake  
    24 h funktsioon, kui see on lubatud. 
• Vajutage nuppu E (vt lõiku Kasutamine). 

Filtrite puhastamine 
• Avage mugavuspaneelid, tõmmates süvendist. 
• Eemaldage filtrid ükshaaval, surudes neid seadme tagaosa 

suunas ning samal ajal allapoole tõmmates. 
• Peske filtrid ilma neid painutamata ning laske neil enne tagasi 

paigaldamist täielikult kuivada. (Kui filtri pind muudab aja 
möödudes värvi, ei ole sellel absoluutselt mingit mõju filtri 
enese tõhususele.)  

• Paigaldage tagasi, hoolitsedes selle eest, et käepide oleks 
suunatud ettepoole. 

• Sulgege mugavuspaneelid. 
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Aktiivsöefilter (retsirkulatsiooniga versioon) 
Seda ei saa pesta ega regenereerida ning see tuleb vahetada, kui displeile ilmub sümbol FC või 
hiljemalt iga 4 kuu järel. Aktiveeritud häiresignaal ilmub ainult juhul, kui imemismootor on 
sisse lülitatud. 

Häiresignaali aktiveerimine  
• Retsirkulatsiooniga pliidikummi versioonidel saab filtri küllastushäire aktiveerida paigalda-

misel või kunagi hiljem. 
• Lülitage valgustus ja imemismootor välja. 
• Vajutage D ja hoidke seda ligikaudu 5 sekundit: 

• Sõnum FC+punkt vilgub kaks korda, aktiivsöefiltri küllastushäire AKTIVEERITUD. 
• Sõnum FC+punkt vilgub ühe korra, aktiivsöefiltri küllastushäire DEAKTIVEERITUD. 

AKTIIVSÖEFILTRI VAHETAMINE 

Häiresignaali lähtestamine 
• Lülitage valgustus ja imemismootor välja, seejärel keelake 24 

h funktsioon, kui see on lubatud. 
• Vajutage nuppu E (vt lõiku Kasutamine). 

Filtri vahetamine 
• Avage mugavuspaneelid, tõmmates süvendist. 
• Eemaldage metallist rasvafiltrid. 
• Eemaldage küllastunud aktiivsöefilter, vabastades 

kinnituskonksud. 
• Paigaldage uus filter ja kinnitage see õigesse asendisse. 
• Paigaldage tagasi metallist rasvafiltrid. 
• Sulgege mugavuspaneelid. 

 

�

�

 

 

Valgustusseade 
• Vahetamiseks võtke ühendust tehnilise toega ("Ostmiseks 

võtke ühendust tehnilise toega"). 
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TURVALLISUUSTIETOJA 

 Lue tämä käyttöopas huolellisesti ennen laitteen asentamista ja käyttöä 
oman turvallisuutesi ja laitteen oikean toiminnan takaamiseksi. Pidä nämä 
ohjeet aina laitteen lähettyvillä, niiden täytyy seurata laitetta myös, jos se 
myydään tai luovutetaan kolmansille osapuolille. On tärkeää, että käyttäjät 
tuntevat laitteen toiminta- ja turvallisuusominaisuudet. 

 

 Johtojen liitännän saa tehdä vain pätevä teknikko. 

 Valmistaja ei vastaa väärästä asennuksesta tai käytöstä aiheutuneista 
vahingoista. 

 Pienin turvallinen etäisyys keittotason ja liesituulettimen välillä on 650 mm 
(jotkut mallit voidaan asentaa alemmas, katso työ- ja asennusmittoja ko-
skevaa kappaletta). 

 Jos kaasukäyttöisen keittotason asennusohjeet määräävät, että etäi-
syyden on oltava yllä mainittua suurempi, ohjeita on noudatettava.  

 Tarkista, että sähköverkon jännite vastaa liesituulettimen sisällä olevan 
arvokilven tietoja. 

 Erotuskytkimet on asennettava kiinteään järjestelmään 
kaapelointijärjestelmiä koskevien määräysten mukaisesti. 

 Luokan I laitteita varten on tarkistettava, että kodin sähköverkossa on 
sopiva maadoitus. 

 Liitä liesituuletin savuhormiin putkella, jonka läpimitta on vähintään 120 
mm. Savun poistoreitin on oltava mahdollisimman lyhyt. 

 Kaikkia ilman poistoa koskevia määräyksiä on noudatettava. 
 Älä liitä liesituuletinta savukanaviin, joiden kautta poistetaan 

palamishöyryjä (esimerkiksi lämmityskattilat, takat jne.). 
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 Jos liesituuletinta käytetään yhdessä muiden kuin sähkölaitteiden 
(esimerkiksi kaasulaitteiden) kanssa, on pystyttävä takaamaan riittävä 
huoneen tuuletus poistokaasujen paluuvirtauksen estämiseksi. Kun 
liesituuletinta käytetään yhdessä muiden kuin sähkölaitteiden kanssa, 
huoneen negatiivinen paine ei saa ylittää 0,04 mbar, jotta liesituuletin ei 
palauta höyryjä huoneeseen. 

 Ilmaa ei saa poistaa sellaisen putken kautta, jota käytetään kaasulla tai 
muilla polttoaineilla toimivien laitteiden savun imemiseen. 

 Jos virtajohto vahingoittuu, sen saa vaihtaa vain valmistaja tai 
huoltopalvelun teknikko. 

 Kytke pistoke voimassa olevien määräysten mukaiseen ja saavutettavissa 
olevaan pistorasiaan. 

 Savunpoistoa koskevien teknisten ja turvallisuuteen liittyvien toimenpiteiden 
suhteen on noudatettava tarkkaan paikallisten viranomaisten antamia 
määräyksiä. 
 VAROITUS: Poista suojakalvot ennen liesituulettimen asentamista. 

   Käytä vain liesituulettimelle sopivia ruuveja ja kiinnitysosia. 
 VAROITUS: Jos ruuveja ja kiinnitysosia ei asenneta näiden ohjeiden 
mukaisesti, voi aiheutua sähköiskuvaara. 

 Älä katso suoraan optisilla välineillä (kiikari, suurennuslasi….). 
 Älä liekitä liesituulettimen alla: se voi aiheuttaa tulipalon. 
 Yli 8-vuotiaat lapset ja psyykkisesti, fyysisesti tai sensorisesti rajoitteiset 

henkilöt tai kokemattomat ja taitamattomat henkilöt saavat käyttää tätä 
laitetta vain, jos heitä valvotaan ja heille on annettu tiedot laitteen 
turvallisesta käytöstä ja siihen liittyvistä vaaroista. Varmista, etteivät lapset 
pääse leikkimään laitteella. Lapset eivät saa tehdä käyttäjän puhdistus- ja 
huoltotoimenpiteitä ilman valvontaa. 

 Valvo lapsia ja varmista, etteivät he pääse leikkimään laitteella. 
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 Tätä laitetta eivät saa käyttää henkilöt (lapset mukaan lukien), joiden 
mielen, ruumiin tai aistien terveys on heikentynyt tai joilla ei ole riittävää 
kokemusta ja tietoa, ellei heitä valvota tai ole valmennettu. 

 Kosketettavissa olevat osat voivat tulla hyvin kuumiksi keittolaitteiden 
käytön aikana. 

 
 Puhdista ja/tai vaihda suodattimet määrätyn ajan kuluttua (tulipalovaara). 

Katso kappaletta Huolto ja puhdistus. 
 Tilassa täytyy olla asianmukainen tuuletus kun liesituuletinta käytetään 

samanaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden 
kanssa (ei koske laitteita, jotka poistavat tilaan vain ilmaa). 

 
 Merkki  tuotteessa tai sen pakkauksessa osoittaa, että tuotetta ei saa 

hävittää tavallisen kotitalousjätteen mukana. Tuote täytyy toimittaa 
asianmukaiseen sähköisten ja elektronisten osien keräyskeskukseen. 
Varmistamalla, että tuote hävitetään oikealla tavalla, on mahdollista auttaa 
välttämään ympäristöä ja henkilöiden terveyttä uhkaavia haittavaikutuksia, 
joita voi syntyä vääränlaisesta hävittämisestä. Lisätietoja tuotteen 
kierrättämisestä saat paikallisilta viranomaisilta, paikallisesta jätehuollosta 
tai liikkeestä, josta tuote on ostettu. 
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MITAT JA OSAT 

Mitat 
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Osat  
Viite  Lkm Tuotteen osat 
1  1 Liesituulettimen runko, johon kuuluu: Kytkimet, valo, 

tuuletusyksikkö, suodattimet, alahormi 
7 1 PVC-putki (Asennettu) 
8 1 Suuntausritilä (Asennettu) 
9 1 Sovituslaippa ø 150-120 mm 
10 1 Tulppa 
 
Viite Lkm Asennuksen osat 
11a 2 Ruuvitulpat SB 12/10 
 
 Lkm Asiakirjat 
 1 Käyttöohjeet 
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ASENNUS 
Seinän poraus 

Alla esitetyt ohjeet koskevat ilmanpoistoaukon valmistusta. Jos tuuletin asennetaan poistoilma-
versiona toimivaksi ja ilma johdetaan ulos tuulettimen takaa, on ilmanpoistoaukko tehtävä kuvan 
ohjeiden mukaisesti. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Mikäli tuuletin asennetaan kiertoilmaversiona toimivaksi, on tuulettimen ja katon (tai muun yläta-
son) väliin jäätävä ainakin 8-10 cm:n välietäisyys.  

Tee seuraavat merkinnät seinään: 
• pystysuora viiva kattoon tai muuhun ylätasoon asti tuulettimen asennusalueen keskikohtaan 
• vaakasuora viiva vähintään 550 mm:ä keittotason yläpuolelle. 

 
• Merkitse piirroksen osoittamalla tavalla kiintopiste 808 mm:ä vaakasuoran viivan yläpuolel-

le sekä X mm:ä (X = katso kuvan taulukon arvoja) pystysuoran viivan oikealle puolelle. 
• Toista edellinen toimenpide vastakkaisella puolella. Tarkista vaaitus. 
• Poraa reiät ø 12 mm merkittyihin kohtiin. 
.• Laita tapit ruuveineen ja kannattimineen 11a reikiin ja kiristä. 

 

Tuuletintyyppi 45  60 90 
 X 180 240 390 

Ilmanpoisto-
alue 
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Tuulettimen asennus 

• Aseta kannattimien 11a Vr-säätöruuvit paikoilleen niitä kiris-
tämättä. 

• Nosta tuuletin 11a kannattimiin. 
• Avaa Comfort Panel vetäen sitä kevyesti. Poista suodattimet 

yksi kerrallaan painamalla niitä taaksepäin ja samalla alaspäin 
vetämällä. 

• Vaaita tuuletin Vr-säätöruuvien avulla tuulettimen sisäpuolel-
ta. 

 


�

���

Liitännät 
ILMAN ULOSTULO IMUVERSIOSSA 

Imuversioasennuksessa liesituuletin liitetään ulostuloputkeen 
putkella tai letkulla, ø 150 tai 120 mm, jonka valitsee asentaja. 
Putken ulostulo voi olla liesituulettimen yläpuolella tai takana.  

Ennen imuliitäntöjen tekemistä on irrotettava suuntausritilä 8 se-
kä pvc-putki 7, elleivät ne jo ole irti. Kavennuslaippa 9 poistetaan 
vain, jos asennetaan putki ø 150.  

ULOSTULO TAKANA 
• Muista, että poistoaukko täytyy tehdä kappaleessa Seinän po-

raus kuvatun kaavion mukaan. 
• Riko takaosan ulostuloaukko pihdillä. 
• Putken ø 120 mm liittämistä varten liesituulettimen rungon 

ulostuloaukkoon on asetettava kavennuslaippa 9. 
• Kiinnitä putki sopivilla kiinnittimillä. Materiaali ei kuulu toi-

mitukseen. 
• Poista mahdolliset aktiivihiilihajusuodattimet.  
• Kiinnitä kansi 10 liesituulettimen yläosan ulostuloaukkoon 

toimitetuilla ruuveilla. 

ULOSTULO YLHÄÄLLÄ 
• Putken ø 120 mm liittämistä varten liesituulettimen rungon 

ulostuloaukkoon on asetettava kavennuslaippa 9.  
• Poista kannen 10 keskiosa pihdeillä ja kiinnitä se liesituuletti-

men yläosan ulostuloaukkoon toimitetuilla ruuveilla. 
• Kiinnitä putki sopivilla kiinnittimillä. Materiaali ei kuulu toi-

mitukseen. 
• Poista mahdolliset aktiivihiilihajusuodattimet. 
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ILMANPOISTO KIERTOILMAVERSIOTUULETTIMESSA 

• Varmista, että kiertoilmaversioon tarvittavat osat ovat asennet-
tu paikoilleen. 

• Aseta PVC-muovinen putki 7 laippaan. 
• Kierrä ilmansuuntausritilä 8 ilmanpoistoaukkoon. Varmista 

ritilän virheetön asennus putkeen nähden. 
• Varmista, että aktiivihiilisuodattimet ovat paikoillaan. 

 

�

�

SÄHKÖLIITÄNTÄ 

• Liitä liesituuletin sähköverkkoon turvakytkimen kautta, jonka 
kontaktien väli on ainakin 3 mm. 

• Poista rasvasuodattimet (katso kappaletta “Huolto”) ja varmista, 
että virtajohdon liitin on kunnolla kiinni imulaitteessa 
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KÄYTTÖ 

� 
 � � � � � �

Käyttöpaneeli 

 
 

Painike Toiminto Näyttö 
A Käynnistää ja sammuttaa imumoottorin 

ensimmäisellä nopeudella. 
Näyttää asetetun nopeuden 

B Alentaa käyttönopeutta. Näyttää asetetun nopeuden 
C Lisää käyttönopeutta. Näyttää asetetun nopeuden 
D Aktivoi tehonopeuden mistä tahansa nopeudesta 

tai moottorin ollessa sammutettu, tämä nopeus on 
ajastettu 6 minuutiksi ja tämän ajan kuluttua 
järjestelmä palaa aiemmin asetettuun nopeuteen. 
Soveltuu käytettäväksi kun savua on paljon. 

Näyttää vuorotellen HI ja jäljellä olevan ajan kerran 
sekunnissa. 

 Jos pidät painiketta painettuna noin 5 sekuntia kun 
kaikki toiminnot (moottori ja valot) on sammutettu, 
aktivoit tai poistat käytöstä aktiivihiilisuodattimen 
hälytyksen. 

FC+Piste (2 vilkutusta) – Hälytys aktiivinen. 
FC+Piste (1 vilkutus) – Hälytys pois käytöstä. 

E Toiminto 24H 
Käynnistää moottorin ensimmäisellä nopeudella ja 
sallii imun 10 minuuttia tunnissa.  

Näyttöön tulee 24 ja alhaalla oikealla oleva piste vilkkuu 
kerran sekunnissa moottorin ollessa käynnissä. 
Toiminto poistetaan käytöstä painamalla painiketta. 

 Jos suodattimien hälytys on toiminnassa, 
hälytyksen voi kuitata painamalla painiketta noin 3 
sekunnin ajan.  
Ilmoitukset ovat näkyvissä vain moottorin ollessa 
sammutettu. 

FF vilkkuu kolme kertaa. 
 
Toimenpiteen päätyttyä näyttöön tullut ilmoitus sammuu: 
FG osoittaa, että metalliset rasvasuodattimet täytyy pestä. 
Hälytys käynnistyy liesituulettimen 100 käyttötunnin 
jälkeen.  
FC osoittaa, että aktiivihiilisuodattimet täytyy vaihtaa ja 
metalliset rasvasuodattimet täytyy pestä. Hälytys 
käynnistyy liesituulettimen 200 käyttötunnin jälkeen. 

F Ajastustoiminto  
Aktivoi automaattisen 30 minuutin kuluttua 
tapahtuvan sammumisen. Sopii jäännöshajujen 
poistamiseen. Voidaan aktivoida missä tahansa 
asennossa. Toiminto poistetaan käytöstä 
painamalla painiketta tai sammuttamalla moottori. 

Näyttää käyttönopeuden ja oikealla alhaalla oleva piste 
vilkkuu kerran sekunnissa. 

 Jos pidät painiketta painettuna noin 5 sekuntia kun 
kaikki toiminnot (moottori ja valot) on sammutettu, 
aktivoit tai poistat käytöstä kauko-ohjaimen. 

IR+Piste (2 vilkutusta) – Hälytys aktiivinen. 
IR+Piste (1 vilkutus) – Hälytys pois käytöstä. 

G Sytyttää ja sammuttaa valaistuksen suurimmalla 
teholla. 

 

H Sytyttää ja sammuttaa pienitehoisen valaistuksen.  
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PUHDISTUS JA HUOLTO 
KAUKO-OHJAIN (LISÄVARUSTE) 

Tätä laitetta voidaan ohjata kauko-ohjaimella, joka toimii 3 V paristolla, 
tyyppi CR2032 (ei kuulu toimitukseen). 
• Älä laita kauko-ohjainta lämmönlähteiden lähelle. 
• Älä jätä paristoja luontoon vaan laita ne asianmukaisiin 

keräysastioihin. 

 

Confort Panel -osien puhdistus  
• Avaa Confort Panel -osat kevyesti ulospäin vetämällä. 
• Irrota osat tuulettimesta siirtämällä kiinnitystapin vipua. 
• Confort panel -osia ei missään tapauksessa saa pestä astian-

pesukoneessa. 
• Puhdista osat ulkopuolelta kostealla liinalla ja miedolla pesuai-

neella. 
• Puhdista osat myös sisäpuolelta kostealla liinalla ja miedolla 

pesuaineella. Älä käytä puhdistukseen märkiä liinoja tai pe-
susieniä, kuluttavia pesuaineita, älä myöskään puhdista osia 
juoksevan veden alla. 

• Puhdistettuasi osat aseta ne uudelleen paikoilleen ja sulje ne. 

 

Metalliset rasvasuodattimet 
Voidaan pestä myös astianpesukoneessa. Ne täytyy pestä kun 
näyttöön tulee FG tai vähintään 2 käyttökuukauden välein tai 
useammin, jos niitä käytetään paljon. 
Hälytyksen kuittaus 
• Sammuta valot ja imumoottori. Jos toiminto 24h on aktivoitu, 

poista se käytöstä. 
• Paina painiketta E (Katso kappaletta Käyttö). 

Suodattimien puhdistus 
• Avaa paneeli vetämällä sitä urasta. 
• Poista suodattimet yksi kerrallaan työntämällä niitä ryhmän 

takaosaan päin ja vetämällä samalla alas. 
• Pese suodattimet, mutta varo, ettet taita niitä. Anna niiden 

kuivua ennen kuin laitat ne takaisin paikoilleen. (Mahdollinen 
suodattimen pinnan värin muuttuminen ajan myötä ei vaikuta 
sen toimintatehoon.)  

• Asenna ne paikoilleen niin että kahva on näkyvissä 
ulkopuolella. 

• Sulje paneeli. 
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Aktiivihiilihajusuodatin (Suodatinversio) 
Suodatinta ei voi pestä eikä uudistaa, se täytyy vaihtaa kun näyttöön tulee FC tai vähintään 4 
kuukauden välein. Hälytys tapahtuu vain imumoottorin ollessa toiminnassa, jos hälytys on ak-
tivoitu. 
Hälytyksen aktivoiminen  
• Liesituulettimien suodatinversiossa suodattimien täyttymisen hälytys täytyy aktivoida asen-

nusvaiheessa tai myöhemmin. 
• Sammuta valo ja imumoottori. 
• Paina painiketta D ainakin 5 sekunnin ajan: 

• 2 vilkutusta viesti FC+Piste -- Aktiivihiilisuodattimen täyttymisen hälytys AKTIVOITU. 
• 1 vilkutus viesti FC+Piste -- Aktiivihiilisuodattimen täyttymisen hälytys POISTETTU 

KÄYTÖSTÄ. 
AKTIIVIHIILIHAJUSUODATTIMEN VAIHTAMINEN 
Hälytyksen kuittaus 
• Sammuta valot ja imumoottori. Jos toiminto 24h on aktivoitu, poista 

se käytöstä. 
• Paina painiketta E (Katso kappaletta Käyttö). 
Suodattimen vaihtaminen 
• Avaa paneeli vetämällä sitä urasta. 
• Poista metalliset rasvasuodattimet. 
• Poista käytetty aktiivihiilihajusuodatin irrottamalla se koukuista. 
• Asenna uusi suodatin ja kiinnitä se paikalleen. 
• Asenna paikoilleen metalliset rasvasuodattimet. 
• Sulje paneeli. 

 

�
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Valaistus 
• Vaihtoa varten ota yhteys huoltopalveluun ("Hankintaa varten 

ota yhteys huoltopalveluun"). 
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BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK 
 

  Saját biztonsága és a készülék helyes működése érdekében arra kérjük, 
hogy a készülék üzembe helyezése és használata előtt figyelmesen ol-
vassa el ezt az útmutatót. Tartsa ezt mindig a készülékkel együtt, a 
készülék átadása vagy eladása esetén is. Fontos, hogy a felhasználók ti-
sztában legyenek a készülék minden működési és biztonsági jel-
lemzőjével. 

 

 A vezetékek bekötését szakembernek kell elvégeznie. 

 A gyártót nem terheli felelősség a nem megfelelő üzembe helyezés vagy 
használat miatt bekövetkező esetleges károkért. 

 A főzőfelület és a kivezetéses páraelszívó közötti biztonsági távolság mini-
mum 650 mm (egyes típusok alacsonyabban is felszerelhetők; lásd az ü-
zemi méretekre és az üzembe helyezésre vonatkozó fejezetet). 

 Amennyiben a gázfőzőlap üzembe helyezési útmutatója a fentinél nagyobb 
távolságot ír elő, úgy azt kell betartani.  

  Ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megfelel-e a készülék belsejében 
levő adattáblán feltüntetett értéknek. 

  A hatályos vezetékezési jogszabályoknak megfelelően a rögzített 
berendezéshez szakaszoló eszközöket kell beszerelni. 

  Az I. kategóriájú készülékeknél ellenőrizni kell, hogy az otthoni elektromos 
hálózat megfelelő földelést biztosít-e. 

  Egy legalább 120 mm átmérőjű csővel csatlakoztassa a páraelszívót a 
kéményhez. A füst útjának a lehető legrövidebbnek kell lennie. 

  A levegő elvezetésére vonatkozó összes előírást be kell tartani. 
  Tilos a készüléket az égésből származó (kazán, kandalló stb.) füstök 

elvezetésére szolgáló csövekbe bekötni. 
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 A füstgázok visszaáramlásának megakadályozása érdekében megfelelő 
szellőzésről kell gondoskodni abban a helyiségben, ahol a páraelszívó 
mellett nem elektromos üzemű (például gázüzemű) berendezések is 
vannak. Ha a konyhai elszívót nem villamos készülékekkel együtt 
használja, a környezeti negatív nyomás nem haladhatja meg a 0,04 mbar 
értéket, mert csak így kerülhető el az, hogy a készülék visszaszívja a 
füstgázokat a helyiségbe. 

 A levegő nem vezethető ki egy olyan csatornán keresztül, amit a gáz- vagy 
egyéb tüzelésű készülékek füstelvezetésére használnak. 

 A megsérült hálózati zsinór cseréjét kizárólag a gyártó vagy a vevőszolgálat 
szakembere végezheti. 

 A hálózati csatlakozót csak a hatályos előírásoknak megfelelő és jól 
hozzáférhető konnektorba szabad bedugni. 

 A füstelvezetésre vonatkozó műszaki és biztonsági teendőket illetően 
fontos a helyi hatóságok által előírt szabályok szigorú betartása. 
 FIGYELMEZTETÉS: az elszívó üzembe helyezése előtt el kell távolítani a 

védőfóliákat. 
 Csak a készülékhez megfelelő típusú csavarokat és apró alkatrészeket 

használjon. 
 FIGYELMEZTETÉS: áramütés kockázatával járhat az, ha nem szereli fel 
a jelen utasításban foglaltak szerint a rögzítést szolgáló csavarokat vagy 
eszközöket. 

 Tilos optikai eszközökkel (látcső, nagyítóüveg) közvetlenül figyelni. 
 Ne készítsen flambírozott ételt az elszívó alatt: ez tűzveszélyes lehet. 
 A készüléket 8 évnél nem fiatalabb gyermekek, illetve csökkent fizikai, 

érzékelési vagy szellemi képességgel rendelkező, megfelelő tapasztalatok 
és ismeretek nélküli személyek is használhatják szigorú felügyelet mellett, 
illetve ha ismerik a készülék biztonságos használati módját és a 
kapcsolódó veszélyeket. Ügyeljen arra, hogy ne játszhassanak gyermekek 
a készülékkel. A készülék tisztítását és karbantartását nem végezhetik 
gyermekek, amennyiben nincsenek felügyelve. 

 Figyeljen a gyermekekre, hogy ne játszhassanak a készülékkel. 
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 A készüléket nem használhatják csökkent fizikai, érzékelő vagy szellemi 
képességgel rendelkező, megfelelő tapasztalatok és ismeretek nélküli 
személyek (gyerekeket is beleértve), hacsak nem tanítják meg vagy 
ellenőrzik őket a készülék használatára, illetve használatában. 
 A főzőberendezés használata közben az elérhető alkatrészek nagyon 
felmelegedhetnek. 

 
 Az előírt időtartam lejárata után tisztítsa meg és/vagy cserélje ki a szűrőket 

(tűzveszély). Lásd az Ápolás és karbantartás bekezdést. 
 Megfelelő szellőzésről kell gondoskodni a helyiségben, amikor a 

páraelszívót gázzal vagy más tüzelőanyaggal működő készülékekkel 
egyidejűleg használják (olyan készülékek mellett sem használható, 
amelyek kizárólag a helyiségbe engedik a levegőt). 

 A terméken, illetve a csomagoláson látható szimbólum  arra utal, hogy 
a termék nem kezelhető normál háztartási hulladékként. Az 
ártalmatlanítandó terméket megfelelő gyűjtőhelyen kell leadni, ahol elvégzik 
az elektromos és elektronikus alkatrészek újrahasznosítását. Ha Ön 
gondoskodik a termék megfelelő ártalmatlanításáról, akkor ezzel hozzájárul 
ahhoz, hogy elkerülhetők legyenek a hulladékká vált termék nem szabályos 
ártalmatlanítása miatt a környezetre és egészségre nézve potenciálisan 
káros következmények. A termék újrahasznosításával kapcsolatban a helyi 
önkormányzat, a háztartási hulladékgyűjtő szolgálat vagy a terméket 
értékesítő bolt tud részletes tájékoztatással szolgálni. 
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JELLEMZŐK 

Helyszükséglet 
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Alkatrészek 
Hiv.  Db  Készülék alkatrészei 
1  1 Készülékház: kezelőszervek, világítás, venti-

látorblokk, szűrők, alsó kémény 
7 1 PVC cső (beszerelve) 
8 1 Irányított rács (beszerelve) 
9 1 Szűkítőperem 150-120 mm átm. 
10 1 Dugó 
 
Hiv. Db Felszerelési alkatrészek 
11a 2 SB 12/10-es tipli 
 
 Db Dokumentáció 
 1 Használati útmutató 
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FELSZERELÉS 
Falfuratok 

Ha az elszívót kivezetéses változatban kívánja használni – tehát a csövet a készülék hátulján hoz-
za ki – akkor nem szabad elfeledkeznie arról, hogy a levegőelvezető cső nyílását az alábbi rajz 
szerinti módon kell kialakítani. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Ha az elszívót keringetéses változatban szeretné használni, akkor ügyelnie kell arra, hogy a ké-
szülék teteje és a felső határ (mennyezet/konzol) között legalább 8-10 cm-es távolságot kell 
hagynia. 

Húzzon a falon: 
• egy függőleges vonalat a mennyezetig vagy a felső határig, a készülék felszerelésére szolgá-

ló terület közepén; 
• egy vízszintes vonalat a főzőfelület fölött min. 550 mm-es magasságban; 
• Az ábra szerinti módon jelöljön meg egy hivatkozási pontot 808 mm-re a vízszintes segéd-

vonal fölött és X mm-re (X = lásd a táblázatot a rajzon) a függőleges segédvonaltól jobbra. 
• Végezze el ugyanezt az ellenkező oldalon is, ellenőrizve a szintezést. 
• A bejelölt pontoknál készítsen 12 mm átmérőjű furatokat. 
• Helyezze be a furatokba a tipliket csavarral és 11a kengyellel, majd csavarja be azokat. 

 

Hátulsó 
levegõkimenet

Készüléktípus 45  60 90 
 X 180 240 390 
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A készülékház felszerelése 

• Állítsa be a 11a kengyelek két Vr csavarját a menet elejére. 
• Akassza fel a készülékházat a két 11a kengyelre. 
• Húzza meg és nyissa fel a zajcsökkentő panelt, majd egyenként 

vegye ki a szűrőket úgy, hogy a szűrőblokk hátsó részét meg-
nyomja és ezzel egy időben lefelé húzza. 

• A készülékház belsejéből a Vr csavarokkal szintezze be a ké-
szülékházat. 

 


�

���

Bekötések 
LEVEGŐKIMENET (KIVEZETÉSES VÁLTOZAT) 

Kivezetéses változat esetén a szagelszívó és a levegőkimenet ösz-
szekötése a felszerelést végző szakember választásától függően 
150 vagy 120 mm átmérőjű merev vagy rugalmas csővel történ-
jen. A csövet a készülék felső és hátsó részén át egyaránt ki lehet 
vezetni.  

A bekötések elvégzése előtt ki kell venni – ha ez még nem történt 
meg – a 8 irányított rácsot és a 7 PVC csövet. A 9 szűkítőperemet 
csak a 150-es csatlakoztatások elvégzéséhez kell eltávolítani.  

HÁTSÓ KIVEZETÉS 
• Ügyeljen arra, hogy a levegőelvezető cső nyílását a falfuratok-

ról szóló részben szereplő rajz szerint kell kialakítani. 
• A hátsó kimeneti nyílást csípőfogóval törje át. 
• A 120 mm átmérőjű csővel való összekötéshez illessze a 9 

szűkítőperemet a készülékház kimenetére. 
• A cső rögzítéséhez használjon megfelelő csőszorító pántokat. 

Az ehhez szükséges anyag nem tartozék. 
• Vegye ki az esetleges aktív szenes szagszűrőket.  
• A tartozékként adott csavarokkal rögzítse a 10 dugót a készü-

lék felső kivezetéséhez. 

FELSŐ KIVEZETÉS 
• A 120 mm átmérőjű csővel való összekötéshez illessze a 9 

szűkítőperemet a készülékház kimenetére.  
• Egy csípőfogó segítségével távolítsa el a 10 dugó középső ré-

szét, majd a tartozékként adott csavarokkal rögzítse azt a ké-
szülék felső kivezetéséhez. 

• A cső rögzítéséhez használjon megfelelő csőszorító pántokat. 
Az ehhez szükséges anyag nem tartozék. 

• Vegye ki az esetleges aktív szenes szagszűrőket. 
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LEVEGŐKIMENET (KERINGETÉSES VÁLTOZAT) 

• Ha előzetesen eltávolításra kerültek, akkor tegye vissza a 
keringetéses változatnál már beszerelt alkatrészeket. 

• Helyezze fel a 7 PVC csövet a peremre. 
• Csavarja vissza a 8 irányított rácsot a levegőkimenetre, ügyel-

ve arra, hogy jól helyezkedjen el a csövön.  
• Ügyeljen arra, hogy az aktív szenes szagszűrő a helyén legyen. 

 

�

�

ELEKTROMOS BEKÖTÉS 
• A készüléket olyan kétpólusú megszakító közbeiktatásával kell 

csatlakoztatni az elektromos hálózathoz, amelyen az érintkezők 
távolsága minimum 3 mm. 

• Vegye le a zsírszűrőket (lásd a “Karbantartás” fejezetet) és 
ügyeljen arra, hogy a hálózati zsinór csatlakozója helyesen le-
gyen betéve a készülék aljzatába 
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HASZNÁLAT 

� 
 � � � � � �

Kezelőlap 

 
 

Gomb Funkció Kijelző 
A Első sebességfokozaton be- és kikapcsol az elszívó-

motor. 
Mutatja a beállított sebességet 

B Csökkenti az üzemi sebességet. Mutatja a beállított sebességet 
C Növeli az üzemi sebességet. Mutatja a beállított sebességet 
D Az Intenzív sebességfokozatot kapcsolja bármilyen 

sebességfokozatról, akár álló helyzetből is, de csak 6 
percre, majd ennek végén a rendszer visszatér az 
előzetesen beállított sebességre. Nagymennyiségű 
főzési gőz kezelésére alkalmas. 

Felváltva jelenik meg egy-egy másodpercre a HI és a 
hátralevő időtartam. 

 Az összes fogyasztó (motor+világítás) kikapcsolt 
állapotában a gomb kb. 5 másodpercig való lenyomá-
sa bekapcsolja / kikapcsolja a szénszűrők vészjelzé-
sét. 

FC+Pont (2 villogás) – vészjelzés bekapcsolva. 
FC+Pont (1 villogás) – vészjelzés kikapcsolva. 

E 24H funkció 
Első sebességfokozatban kapcsolja be a motort és 
óránként 10 perc elszívást tesz lehetővé.  

24 jelenik meg, és a jobb alsó pont villog másodpercen-
ként egyszer, miközben a motor működik. 
A gomb megnyomásával iktatható ki. 

 Beindult szűrőriasztás esetén a gomb kb. 3 másodper-
ces megnyomásával nullázható a riasztás.  
Ezek a jelzések csak kikapcsolt motor esetén láthatók.

Háromszor villog az FF. 
 
A folyamat befejeztével kialszik a korábban megjelenített 
jelzés: 
FG azt jelzi, hogy ki kell mosni a fém zsírszűrőket. A 
vészjelzés az elszívó 100 üzemórájának eltelte után lép 
működésbe.  
FC azt jelzi, hogy ki kell cserélni az aktív szenes 
szűrőket és hogy ki kell mosni a fém zsírszűrőket is. A 
vészjelzés az elszívó 200 üzemórájának eltelte után lép 
működésbe. 

F Késleltetés funkció  
A 30 perces késleltetett kikapcsolást indítja el. A 
maradék szagok eltávolítására használható. Bármel-
yik helyzetből bekapcsolható, kiiktatása pedig a 
gomb megnyomásával vagy a motor kikapcsolásával 
lehetséges. 

Az üzemi sebesség jelenik meg, és a jobb alsó pont má-
sodpercenként egyet villog. 

 Az összes fogyasztó (motor+világítás) kikapcsolt 
állapotában a gomb kb. 5 másodpercig való lenyomá-
sa bekapcsolja / kikapcsolja a távvezérlőt. 

IR+Pont (2 villogás)–vészjelzés bekapcsolva. 
IR+Pont (1 villogás)–vészjelzés kikapcsolva. 

G Maximális intenzitáson be- és kikapcsolja a világítási 
rendszert. 

 

H Be- és kikapcsolja a világítási rendszert Helyzetjelző 
módban. 
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ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS 
TÁVVEZÉRLŐ (KÜLÖN MEGVÁSÁROLHATÓ) 

Ez a készülék egy távirányító segítségével vezérelhető, ami egy 3 
voltos, CR2032 típusú elemmel működik (nincs mellékelve). 
• Ne tegye a távvezérlőt hőforrások közelébe. 
• Ne dobja ki az elemeket, hanem tegye azokat a megfelelő 

hulladékgyűjtőbe. 

 

A zajcsökkentő panel tisztítása 
• Húzza meg és nyissa fel a zajcsökkentő panelt. 
• Akassza le a panelt a készülékházról úgy, hogy elcsúsztatja a 

rögzítőpöcök karját. 
• A zajcsökkentő panelt tilos mosogatógépben tisztítani. 
• Nedves ruhával és semleges kémhatású folyékony mosószerrel 

tisztítsa meg a külső részt. 
• Belül is nedves ruhával és semleges kémhatású mosószerrel 

végezze el a tisztítást; ne alkalmazzon teljesen átitatott ruhát 
vagy szivacsot, illetve vízsugarat; súrolószerek használata tilos.

• A művelet végeztével akassza vissza a panelt a készülékházra 
és ismét zárja le. 

 

Fém zsírszűrők 
Mosogatógépben is tisztíthatók, és amikor a kijelzőn megjelenik 
az FG felirat, vagy legalább kb. 2 havonta, illetve – nagyon in-
tenzív használat esetén – ennél gyakrabban kell a tisztításukat 
elvégezni. 

A vészjelzés nullázása 
• Kapcsolja ki a világítást és az elszívómotort, majd a 24h funk-

ció aktiválódásakor iktassa azt ki. 
• Nyomja meg az E gombot (lásd a Használat c. bekezdést). 

A szűrők tisztítása 
• A megfelelő irányba húzva nyissa fel a zajcsökkentő paneleket. 
• Egyenként vegye ki a szűrőket úgy, hogy a szűrőblokk hátsó 

részét megnyomja, majd ezzel egy időben lefelé húzza. 
• Összenyomás nélkül tisztítsa, majd a visszaszerelés előtt 

hagyja megszáradni a szűrőket. (A szűrőfelület színének – 
idővel esetlegesen bekövetkező – elváltozása semmilyen 
módon nem befolyásolja a szűrő hatékonyságát.)  

• Úgy szerelje őket vissza, hogy a fogantyú a külső látható rész 
felé essen. 

• Zárja vissza a zajcsökkentő paneleket. 
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Aktív szenes szagszűrők (keringetéses változat) 
Nem mosható és nem regenerálható, amikor a kijelzőn megjelenik az FC felirat, illetve leg-
alább 4 havonta cserélendő. A vészjelzés – amennyiben előzetesen aktiválták – csak akkor je-
lentkezik, amikor megtörténik az elszívómotor bekapcsolása. 
A vészjelzés aktiválása  
• A keringetéses változatnál a szűrők telítettségére utaló vészjelzést az üzembe helyezéskor 

vagy azt követően kell aktiválni. 
• Kapcsolja ki a világítást és az elszívómotort. 
• Nyomja meg kb. 5 másodpercig a D gombot: 

• FC felirat és a pont 2 villogása – Az aktív szenes szűrő telítettségének 
vészjelzése AKTIVÁLVA. 
• FC felirat és a pont 1 villogása – Az aktív szenes szűrő telítettségének 

vészjelzése KIIKTATVA. 
CSERE 
A vészjelzés nullázása 
• Kapcsolja ki a világítást és az elszívómotort, majd a 24h funk-

ció aktiválódásakor iktassa azt ki. 
• Nyomja meg az E gombot (lásd a Használat c. bekezdést). 
A szűrő cseréje 
• Húzza meg és nyissa fel a zajcsökkentő paneleket. 
• Vegye ki a zsírszűrőt. 
• A megfelelő akasztók segítségével emelje ki az elhasználódott 

aktív szenes szagszűrőt. 
• Szerelje vissza a zsírszűrőket.  
• Zárja vissza a zajcsökkentő paneleket. 
 

�

�

  

Világítás     
• Csere esetén forduljon a vevőszolgálathoz („Vásárlás esetén 

forduljon a vevőszolgálathoz”). 
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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 
 

  Por su propia seguridad y para el correcto funcionamiento del aparato, 
lea atentamente este manual antes de la instalación y puesta en mar-
cha. Guarde siempre estas instrucciones con el aparato, incluso si se 
cede o transfiere a un tercero. Es importante que los usuarios estén 
familiarizados con todas las características de funcionamiento y segu-
ridad del aparato. 

 

 Los cables deben ser conectados por un técnico competente. 

 El fabricante no se hace responsable de ningún daño que resulte de 
una instalación o uso inadecuado. 

 La distancia mínima de seguridad entre la placa de cocción y la cam-
pana extractora es de 650 mm (algunos modelos pueden instalarse a 
una altura inferior; véase la sección sobre dimensiones de trabajo e 
instalación). 

 Si en las instrucciones de montaje de la placa de cocción a gas se in-
dica una distancia mayor que la indicada anteriormente, debe tenerse 
en cuenta.  

  Compruebe que la tensión de red coincide con la indicada en la placa de 
características del interior de la campana. 

  Los dispositivos de desconexión deben instalarse en la instalación fija de 
acuerdo con las regulaciones para sistemas de cableado. 

  Para los aparatos de la clase I, compruebe que el suministro de corriente 
eléctrica de la casa tiene una conexión a tierra adecuada. 

  Conecte la campana a la chimenea con un tubo de un diámetro mínimo de 
120 mm. El trayecto de humos debe ser lo más corto posible. 

  Deben observarse todas las normas relativas al escape de aire. 
  No conecte la campana extractora a los conductos de humos de 

combustión (p. ej. calderas, chimeneas, etc.). 
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 Si la campana se utiliza en combinación con equipos no eléctricos (por 
ejemplo, aparatos de gas), debe asegurarse un grado suficiente de 
ventilación en el local para evitar el retorno del flujo de gases de escape. 
Cuando la campana extractora se utiliza en combinación con aparatos no 
eléctricos, la presión negativa en el local no debe ser superior a 0,04 mbar 
para evitar que los humos vuelvan al local a través de la campana extractora. 

 El aire no debe descargarse a través de un conducto utilizado para los gases 
de combustión procedentes de aparatos de combustión de gas u otros 
combustibles. 

 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el 
fabricante o por un técnico de servicio. 

 Conecte la clavija a una toma de corriente que cumpla la normativa vigente y 
sea accesible. 

 En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para el vertido de 
humos, es importante cumplir escrupulosamente las normas establecidas por 
las autoridades locales. 
 ADVERTENCIA: Retire la película protectora antes de instalar la campana. 

 Utilice únicamente tornillos y herramientas que sean adecuados para la 
campana. 
 ADVERTENCIA: Si no se instalan tornillos o sujetadores de acuerdo con 
estas instrucciones, se puede producir una descarga eléctrica. 

 No observar directamente con instrumentos ópticos (prismáticos, lupas, etc.). 
 No cocine en flambeado bajo la campana: podría producirse un incendio. 
 Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de los 8 años y por 

personas con capacidades psico-físico-sensoriales reducidas o con una 
experiencia y conocimientos insuficientes, siempre que sean cuidadosamente 
supervisados e instruidos sobre cómo utilizar el aparato de forma segura y 
sobre los peligros que conlleva. Asegúrese de que los niños no jueguen con 
el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser 
llevados a cabo por niños, a menos que sean supervisados. 

 Supervise a los niños, asegurándose de que no jueguen con el aparato. 
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 El aparato no debe ser utilizado por personas (incluyendo niños) con 
capacidades psico-físico-sensoriales reducidas o con experiencia y 
conocimientos insuficientes, a menos que sean cuidadosamente 
supervisados e instruidos. 

  Las piezas accesibles pueden calentarse mucho cuando se utilizan 
aparatos de cocina. 

 
 Limpie y/o reemplace los filtros después del tiempo especificado (peligro 

de incendio). Véase el apartado Mantenimiento y limpieza. 
 Deberá preverse una ventilación adecuada en el espacio cuando la 

campana extractora de humos se utilice junto con aparatos que utilicen 
gas u otros combustibles (no aplicable a los aparatos que sólo descargan 
aire en el local). 

 
 El símbolo  en el producto o en su embalaje indica que este producto 

no debe desecharse como residuo doméstico normal. Tenga en cuenta 
que el producto a eliminar debe recogerse en un punto de recogida 
adecuado para el reciclaje de componentes eléctricos y electrónicos. Al 
asegurarse de que este producto se deseche correctamente, ayudará a 
evitar las posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la 
salud que podrían derivarse de una eliminación inadecuada de este 
producto. Para obtener información más detallada sobre el reciclaje de 
este producto, póngase en contacto con el Municipio, el servicio local de 
eliminación de residuos o la tienda donde adquirió el producto. 
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CARACTERÍSTICAS 

Dimensiones 
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Componentes  
Ref.  Cant.  Componentes del Producto 
1  1 Cuerpo Campana completo de: mandos, iluminación, 

Grupo Ventilador, Filtros, Chimenea Inferior 
7 1 Tubo PVC (Colocado) 
8 1 Rejilla direccionada  (Colocada) 
9 1 Arandela de Reducción ø 150-120 mm  
10 1 Tapa 
 
Ref. Cant. Componentes de Installación 
11a 2 Tacos SB 12/10 
 
 Cant. Documentación 
 1 Manual de instrucciones 
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INSTALACIÓN 
Como agujerear la pared 

Si se desea conectar la campana en versión aspirante, con el tubo que salga por la parte poste-
rior, le recordamos que el agujero de evacuación del aire hay que realizarlo siguiendo las indica-
ciones del siguiente esquema. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Si se instala la campana en versión filtrante, hay que considerar, que por encima de la campana, 
tiene que quedar un espacio libre desde el límite superior ( techo o balda) por lo menos de 8 – 10 
cm. 
 
Marcar en la pared: 
• una linea vertical hasta el techo o límite superior, en el centro de la zona donde se va a insta-

lar la campana; 
• una linea horizontal a : 550 mm por lo menos  sobre  la cocina; 
• Marcar, como se indica, un punto de referenzia a 808 mm sobre la linea horizontal de refe-

rencia,y a X mm (X= ver tabla del esquema) a la derecha de la linea vertical de referencia. 
• Repetir la misma operación en la parte opuesta, controllando que la nivelación sea correcta. 
• Agujerear con una punta de  Ø 12 mm los punto marcados. 
• Colocar los tacos, los tornillos y las placas 11a en los agujeros. Enroscar. 

 

Zona salida del 
aire posterior 

Tipo de Campana 45  60  90 
 X 180 240 390 
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MONTAJE CUERPO DE LA CAMPANA 
• Regular los dos tornillos Vr de las placas 11a al inicio de carre-

ra. 
• Enganchar el cuerpo de la campana  a las dos placas 11a.  
• Abrir el Confort Pannel tirando de él, quitar los filtros, uno a la 

vez, empujándolos hacia la parte posterior del grupo y tirando 
al mismo tiempo hacia abajo. 

• Desde el interior de la campana nivelarla mediante los tornillos 
Vr . 

 


�

���

Conexiones 
SALIDA DEL AIRE VERSION ASPIRANTE 

Para realizar la instalación en versión aspirante conectar la cam-
pana a la tubería de salida mediante un tubo rígido o flexible de ø 
150 ó 120 mm, cuya elección se deja al instalador. El  tubo puede 
salir ó por la parte superior ó por la parte posterior de la campana. 
Antes de realizar las conexiones aspirantes quitar, si no se hubie-
ra hecho anteriormente, la rejilla direccional 8 y el tubo de pvc 7. 
La arandela de reducción 9  hay que quitarla solo para llevar a 
cabo las conexiones con  ø 150.  

SALIDA POSTERIOR 
• Se recuerda que para efectuar el agujero de evacuación es ne-

cesario seguir el esquema del párrafo que indica como aguje-
rarla. 

• Romper el orificio de salida posterior con la ayuda de una pin-
za. 

• Para conectarla a un tubo de ø120 mm, colocar la arandela de 
reducción 9 en la salida del cuerpo de la campana. 

• Sujetar el tubo con unas fajillas. El material necesario no está 
incluído e la dotación. 

• Quitar los eventuales filtros antiolor al carbón activado.  
• Sujetar el tapón 10 en la salida superior de la campana con los 

tornillos incluídos en la dotación. 

SALIDA SUPERIOR 
• Para conectarla a un tubo de ø 120 mm, colocar la arandela de 

reducción 9 en la salida del cuerpo de la campana.  
• Quitar la parte central del tapón 10 con una pinza y sujetarlo a 

la salida superior de la campana con los tornillos incluídos en 
la dotación. 

• Sujetar el tubo con unas fajillas adecuadas. El material necesa-
rio no está incluído en la dotación. 

• Quitar los filtros al carbón activados si estubieran colocados. 
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SALIDA DEL AIRE VERSION FILTRANTE 

• Si se hubieran quitado, volver a colocar los componentes para 
la versión filtrante ya instalados. 

• Colocar el tubo de pvc 7 en la arandela. 
• Volver a atornillar la rejilla direccional 8 en la salida del aire, 

teniendo cuidado de que esté colocada correctamente en el tu-
bo.  

• Asegurarse de que esten colocados los filtros antiolor al carbón 
activado. 

 

�
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CONEXIÓN ELÉCTRICA 
• Conectar la campana a la red de alimentación eléctrica insta-

lando un interruptor bipolar con apertura de los contactos de 3 
mm como mínimo. 

• Quitar los Filtros antigrasa y asegurase de que el conector del 
Cable de acometida esté colocado correctamente en el enchufe 
del Aspirador. 
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USO 

� 
 � � � � � �

Tablero de mandos 

 
 
 

Tecla Función Display 
A Enciende y apaga el motor de aspiración a la primera velocidad. Visualiza la velocidad implementada. 
B Decrementa la velocidad de ejercicio. Visualiza la velocidad implementada. 
C Incrementa la velocidad de ejercicio. Visualiza la velocidad implementada. 
D Activa la velocidad Intensiva desde cualquier velocidad incluso 

desde motor apagado, dicha velocidad está temporizada en 6 minu-
tos, al final del tiempo el sistema  regresa a la velocidad implemen-
tada precedentemente. Adecuada a enfrentar las máximas emisiones 
de humos de cocción. 

Visualiza alternadamente HI y el tiempo restan-
te una vez al segundo. 

 Manteniendo la tecla presionada por aproximadamente 5 segundos 
cuando todas las cargas están apagadas (Motor-Luz) se activa/ de-
sactiva la alarma de los filtros al carbono activo. 

FC+Punto (2Parpadeos)–Alarma Activa. 
FC+Punto (1Parpadeo)–Alarma Desactivada. 

E Función 24H: 
Activa el motor a la primera velocidad y permite una aspiración de 
10 minutos cada hora.  

Visualiza 24 y el punto en la parte baja derecha 
parpadea una vez al segundo mientras el motor 
está en función. 
Se deshabilita presionando la tecla. 

 Con la alarma filtros en curso presionando la tecla por aproximada-
mente 3 segundos se efectúa el reset de la alarma.  
Dichas señalizaciones son visibles sólo con el motor apagado. 

Parpadea  FF tras veces. 
 
 
Una vez terminado el procedimiento se apaga la 
señalización visualizada precedentemente: 
FG señala la necesidad de lavar los filtros 
antigrasa metálicos. La alarma entra en función 
después de 100 horas de trabajo efectivo de la 
Campana  
FC señala la necesidad de sustituir los filtros 
al carbono activo y deben lavarse además los 
filtros antigrasa metálicos. La alarma entra en 
función después de 200 horas de trabajo efectivo 
de la Campana. 

F Función Delay  
Activa el apagado automático retrasado en 30’. Adecuado para 
completar la eliminación de olores residuos. Activable desde cual-
quier posición, se desactiva presionando la tecla  o apagando el 
motor. 

Visualiza la velocidad de ejercicio y el punto en 
la parte baja derecha parpadea una vez al segun-
do. 

 Manteniendo la tecla presionada por aproximadamente 5 segundos 
cuando todas las cargas están apagadas (Motor+Luz) se activa/ 
desactiva el telemando. 

IR+Punto (2Parpadeos)–Alarma Activa. 
IR+Punto (1Parpadeo)–Alarma Desactivada. 

G Enciende y apaga la instalación de iluminación a la máxima intensi-
dad. 

 

H Enciende y apaga la instalación de iluminación en la modalidad Luz 
de cortesía. 
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
MANDO REMOTO (OPCIONAL) 

Esta unidad puede ser controlada por medio de un mando remoto, 
alimentado por una batería de 3 V tipo CR2032 (no incluida). 
• No coloque el mando remoto cerca de fuentes de calor. 
• No abandone las baterías en el medio ambiente, deposítelas en los 

contenedores previstos. 

 

Limpieza de los Confort Panel 

• Abrir el Confort Panel tirando de èl. 
• Desenganchar el panel del cuerpo  de la campana deslizando la 

leva del perno de sujeción. 
• El confort panel no se puede lavar en el lavavajillas. 
• Limpiarlo externamente con un paño húmedo y detergente lí-

quido neutro. 
• Limpiarlo internamente usando un paño húmedo y detergente 

neutro; no usar paños o esponjas mojadas, ni chorros de agua; 
no usar substancias abrasivas. 

• Una vez finalizada la operación volver a enganchar el panel al 
cuerpo de la campana y cerrarlo girando la manopla en sentido 
contrario al de apertura . 

Filtros antigrasa metálicos 
Se pueden lavar también en lavavajillas, y necesitan ser lavados 
cuando en el display aparece FG o por lo menos cada 2 meses de 
uso aproximadamente o con mayor frecuencia en caso de uso par-
ticularmente intenso. 

Reset de la señal de alarma 
. Apagar las Luces y el Motor de aspiración, luego si está acti-

vada la función 24h desactivarla. 
. Presionar la tecla E (Ver párrafo de uso). 

Limpieza de los filtros 
. Abrir los Confort Panel tirándolos en la muesca específica. 
. Quitar los Filtros uno por vez, empujándolos hacia la parte 

posterior del grupo y tirando simultáneamente hacia abajo. 
. Lavar los Filtros evitando doblarlos, y dejarlos secar antes de 

volverlos a montar. (Un eventual cambio de color de la super-
ficie del filtro, que podrá verificarse en el transcurso del tiem-
po, no perjudica absolutamente la eficiencia del mismo.)  

. Montar nuevamente los filtros teniendo cuidado de mantener la 
manija hacia la parte visible externa. 

. Cerrar los Confort Panel 
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Filtros antiolor al carbono activo (Versión Filtrante). 
No se puede lavar ni regenerar, se tiene que sustituir cuando en el display aparece FC o, por lo 
menos, cada 4 meses. La señalización de alarma, si previamente activada, se verifica sólo 
cuando está activado el motor de aspiración. 

Activación de la señal de alarma  
. En las campanas de versión filtrante, la señalización de alarma saturación filtros debe 

activarse en el momento de la instalación o sucesivamente. 
. Apagar las luces y el motor de aspiración. 
. Presionar la tecla D por 5 segundos aproximadamente. 

. 2 parpadeos sigla FC+Punto -- Alarma saturación Filtro C.A. ACTIVA 

. 1 parpadeo sigla FC+Punto -- Alarma saturación Filtro C.A. DESACTIVADA 
SUSTITUCIÓN FILTRO ANTIOLOR AL CARBONO ACTIVO 

Reset de la señal de alarma 
• Apagar las Luces y el Motor de aspiración, luego si está acti-

vada la función 24h desactivarla. 
• Presionar la tecla E (Ver párrafo de Uso). 

Sustitución filtro 
• Abrir los Confort Panel tirándolos en la muesca específica. 
• Quitar los Filtros antigrasa metálicos. 
• Sacar el filtro antiolor al carbón activado saturado desengan-

chándolo. 
• Colocar el filtro nuevo enganchándolo en su sede. 
• Montar los Filtros antigrasa metálicos. 
• Cerrar los Confort Panel 

 

�

�

 

 

Iluminación 
• Para la sustitución ponerse en contacto con la Asistencia 

Técnica ("Para la compra dirigirse a la asistencia técnica"). 
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INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
 

 Ze względów bezpieczeństwa oraz aby zagwarantować prawidłowe funk-
cjonowanie, przed przystąpieniem do instalacji i użytkowania urządzenia na-
leży zapoznać się z treścią niniejszej publikacji. Instrukcję obsługi należy 
trzymać zawsze w pobliżu urządzenia oraz przekazać ją razem z urządze-
niem osobom trzecim. Ważne jest, aby wszyscy użytkownicy znali sposób 
działania oraz zasady bezpieczeństwa produktu. 

 Podłączenie przewodów powinno być wykonane przez wykfalifikowanego 
instalatora. 

 Producent nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne szkody spowodowa-
ne przez nieprawidłową instalację lub użytkowanie. 

 Minimalna bezpieczna odległość od powierzchni gotowania do krawędzi oka-
pu powinna wynosić co najmniej 650 mm (niektóre modele mogą zostać zain-
stalowane niżej; patrz odpowiedni rozdział zawierający wymiary robocze i 
montażowe). 

 Jeśli instrukcja instalacji kuchenki gazowej wskazuje na potrzebę zastosowa-
na większej odległości niż podana powyżej, należy to wziąć pod uwagę.  

 Sprawdzić, czy napięcie w sieci elektrycznej odpowiada danym umieszczo-
nym na tabliczce znamionowej znajdującej się wewnątrz okapu. 

 Urządzenia przełączające muszą być zainstalowane w instalacji stałej zgodnie 
z obowiązującymi przepisami dotyczącymi okablowania. 

 W przypadku urządzeń klasy I należy sprawdzić, czy sieć elektryczna wypo-
sażona jest w odpowiednie uziemienie. 

 Podłączyć okap do komina dymnego przy pomocy rury o średnicy minimum 
120 mm. Droga, którą pokonuje para/dym powinna być możliwie najkrótsza. 

 Należy przestrzegać wszystkich norm dotyczących odprowadzania powietrza. 

 Nie podłączać okapu do przewodów odprowadzających spaliny (np. z kotłów, 
kominków itp.). 
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 Jeżeli okap używany jest w połączeniu z kuchenkami nieelektrycznymi (np. gazo-
wymi), należy zagwarantować odpowiedni poziom wentylacji lokalu tak, aby zapo-
biec powrotowi spalin z komina. Jeżeli okap używany jest w połączeniu z kuchen-
kami nieelektrycznymi, podciśnienie w pomieszczeniu nie może przekraczać 0,04 
mbar tak, aby zapobiec powrotowi spalin. 

 Powietrze nie może być przesyłane do przewodu kominowego wykorzystywanego 
do usuwania spalin urządzeń zasilanych gazem lub innymi materiałami palnymi. 

 Jeżeli kabel zasilający ulegnie uszkodzeniu, musi on zostać wymieniony przez 
producenta lub jego serwisanta. 

 Wtyczkę należy podłączyć do gniazdka odpowiedniego typu zgodnie z obowiązu-
jącymi normami oraz w miejscu łatwo dostępnym. 

 W odniesieniu do kwestii technicznych oraz bezpieczeństwa należy ściśle prze-
strzegać obowiązujących przepisów dotyczących odprowadzania spalin, ustano-
wionych przez władze lokalne. 
 OSTRZEŻENIE: przed przystąpieniem do instalacji okapu należy zdjąć folie 

ochronną. 
  Używać wyłącznie śrub oraz osprzętu typu odpowiedniego dla danego okapu. 

 OSTRZEŻENIE: brak śrub lub elementu osprzętu zgodnych z instrukcją może 
być przyczyną porażenia prądem. 

 Nie należy na nią patrzeć za pomocą narzędzi optycznych (lornetka, szkło powięk-
szające…). 

 Nie zapalać potraw pod okapem: może to być przyczyną pożaru. 

 Niniejsze urządzenie może być używane przez dzieci w wieku poniżej 8 lat oraz 
osoby o ograniczonych zdolnościach psychicznych, fizycznych i zmysłowych lub o 
niedostatecznym doświadczeniu i wiedzy na temat jego działania, powinni oni zo-
stać jednak poinstruowani oraz skontrolowani w kwestii obsługi urządzenia przez 
osoby odpowiedzialne za ich bezpieczeństwo. Należy pilnować, aby dzieci nie 
bawiły się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie powinny być 
wykonywane przez dzieci, chyba że są one nadzorowane. 

 Dzieci nie należy zostawiać bez nadzoru i nie należy im zezwalać na zabawę 
urządzeniem. 
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 Urządzenie nie może być użytkowane przez osoby (i dzieci) o 
ograniczonych zdolnościach psychicznych, fizycznych i zmysłowych lub o 
niedostatecznym doświadczeniu i wiedzy, o ile nie są one nadzorowane 
oraz instruowane. 
  Części zewnętrzne mogą stać się bardzo gorące, jeżeli używane są 
razem z urządzeniami przeznaczonymi do gotowania. 

 

 Umyć i/lub wymienić filtry po określonym czasie (zagrożenie pożarowe). 
Patrz rozdział Czyszczenie i konserwacja. 

 Jeżeli okap używany jest jednocześnie z urządzeniami spalającymi gaz lub 
inne paliwa, w pomieszczeniu należy zapewnić odpowiednią wentylację 
(nie dotyczy urządzeń, które jedynie pobierają powietrze z pomieszczenia). 

 

 Symbol  znajdujący się na urządzeniu lub na jego opakowaniu oznacza, 
że nie wolno danego urządzenia wyrzucać razem ze zwykłymi odpadami 
domowymi. Zużyty produkt należy przekazać do centrum zbiórki odpadów, 
specjalizującego się w recyklingu komponentów elektrycznych i 
elektronicznych. Likwidując produkt w sposób właściwy, przyczyniasz się 
do zapobiegania ewentualnym ujemnym wpływom na środowisko naturalne 
oraz na zdrowie ludzi, które mogłyby powstać w wyniku niewłaściwej 
likwidacji. Szczegółowe informacje na temat recyklingu tego produktu 
można uzyskać w urzędzie miasta/ gminy, lokalnych instytucjach 
zajmujących się likwidacją odpadów lub w sklepie, w którym produkt został 
zakupiony. 
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WŁAŚCIWOŚCI TECHNICZNE 

Wymiary 
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Części 
L.p. Ilość Części okapu 
1 1 Korpus okapu razem z: Włącznikami, Oświetleniem, 

Dmuchawą, Filtrami 
7 1 Rura PCW (zamontowana) 
8 1 Kratka regulowana (zamontowana) 
9 1 Kołnierz redukujący o średnicy 150-120 mm 
10 1 Pokrywa metalowa 
 
L.p. Ilość Części montażowe 
11a 2 Haki z kołkami 12/10 
 
 Ilość Dokumentacja 
 1 Instrukcja obsługi 
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INSTALACJA 
Mocowanie do ściany 

Jeżeli chcemy podłączyć okap w wersji ssącej, rura wychodząca powinna być poprowadzona do 
tylniej ściany, a otwór powietrza wychodzącego powinien być wykonany według poniższego ry-
sunku. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
W wypadku instalacji okapu w wersji filtrującej, należy wziąć pod uwagę, że ponad okapem (do 
sufitu lub ścianki górnej) powinna pozostać wolna przestrzeń o wysokości co najmniej 8-10 cm. 

Narysować na ścianie: 
• w środku strefy przewidzianej na montaż okapu pionową linię odniesienia aż do sufitu lub 

do górnej granicy. 
• poziomą linię odniesienia: 550 mm ponad poziomem kuchenki; 
• Zaznaczyć, tak jak pokazano, punkt w odległości 808 mm ponad poziomą linią odniesienia, 

oraz punkty w odległości X mm (X =patrz tabelka) po prawej stronie od pionowej linii. 
• Powtórzyć tę czynność po przeciwnej stronie, sprawdzając wypoziomowanie. 
• Wywiercić otwory ø 12 mm w zaznaczonych miejscach. 
• W wywiercone otwory włożyć kołki ze śrubami oraz wsporniki 11a i przykręcić. 

 

Typ okapu 45  60 90 
 X 180 240 390 

Strefa wyjścia 
powietrza 
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Montaż korpusu okapu 

• Wyregulować dwie śruby Vr, wsporników 11a. 
• Założyć korpus okapu na 2 wsporniki 11a. 
• Otworzyć panel przez pociągnięcie, wyjąć filtr jeden po dru-

gim, popychając go do tyłu i pociągając równocześnie w dół. 
• Od wnętrza korpusu, śrubami Vr wykonać poziomowanie oka-

pu. 

 


�

���

Podłączenia 
WYLOT POWIETRZA WERSJA Z WYCIĄGIEM 

Aby zainstalować okap w wersji z wyciągiem, należy go podłą-
czyć do otworu wentylacyjnego za pomocą sztywnej lub giętkiej 
rury ø 150 lub 120 mm; wyboru rury dokonuje monter. Rura mo-
że wychodzić zarówno powyżej, jak i z tyłu okapu.  

Przed przystąpieniem do podłączania należy usunąć, jeżeli nie 
zostało to jeszcze wykonane, kratkę kierunkową 8 oraz rurę PCV 
7. Kołnierz redukcyjny należy usunąć, by dokonać podłączenia 
rury ø 150.   

WYLOT TYLNY 
• Przypominamy, że do wykonania otworu wylotu powietrza w 

rozdziale Mocowanie do ściany znajduje się odpowiedni 
schemat. 

• Wybić tylny otwór wylotu powietrza. 
• Aby dokonać połączenia z rurą ø 120 mm, należy założyć koł-

nierz redukcyjny 9 na wylot w korpusie okapu. 
• Przymocować rurę odpowiednimi opaskami. Konieczne mate-

riały nie znajdują się w zestawie. 
• Wyjmij ewentualne węglowe filtry zapachowe.  
• Przy pomocy śrub znajdujących się na wyposażeniu przymo-

cować zaślepkę 10 na górny wylot okapu. 

WYLOT GÓRNY 
• Aby dokonać połączenia z rurą ø 120 mm, należy założyć koł-

nierz redukcyjny 9 na wylot w korpusie okapu.  
• Przy pomocy kleszczy usunąć środkową część zaślepki 10 i 

przymocować ją przy pomocy załączonych śrub na górny wy-
lot okapu. 

• Przymocować rurę odpowiednimi opaskami. Konieczne mate-
riały nie znajdują się w zestawie. 

• Wyjmij ewentualne węglowe filtry zapachowe. 
 

 

	
���

�

	
���
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PRACA W TRYBIE RECYRKULACJI 

• Jeżeli elementy niezbędne do pracy recyrkulacyjnej zostały 
uprzednio usunięte, należy ponownie je zamontować. 

• Założyć plastikową rurę 7 na kołnierz. 
• Umieścić kratkę wylotową 8 na wylocie powietrza. Upewnić 

się czy ułożenie kratki jest właściwe. 
• Sprawdzić czy zamontowano aktywne filtry węglowe.  

 

�

�

PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE 
• Podłącz okap do sieci zasilania za pomocą wtyczki dwubiegu-

nowej z rozwarciem styków – minimalnie 3 mm. 
• Wyjmij filtry tłuszczowe (patrz par. „Konserwacja”) i upewnij 

się, czy wtyczka przewodu zasilania jest prawidłowo włożona 
do gniazda wtyczkowego okapu. 
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UŻYTKOWANIE 

� 
 � � � � � �

Panel sterowania 

 
 

Przycis
k 

Funkcja Wyświetlacz 

A Włączanie oraz wyłączanie silnika silnik wyciągu z pierwszą 
prędkością. 

Wyświetla bieżącą prędkość. 

B Redukcja prędkości. Wyświetla bieżącą prędkość. 
C Zwiększenie prędkości. Wyświetla bieżącą prędkość. 
D Aktywacja prędkości intensywnej przy dowolnej aktualnej 

prędkości lub wyłączonym silniku, prędkość intensywna jest 
chwilowa, po upływie 6  minut system zredukuje ją do wcześniej 
ustawionej. Dostosowana do obecności bardzo intensywnych 
oparów z gotowania. 

Wyświetla na przemian HI oraz raz na sekundę pozostający czas. 

 Przez naciśnięcie przycisku na około 5 sekund w momencie, gdy 
urządzenie jest wyłączone (silnik + oświetlenie), można 
aktywować/ dezaktywować alarm filtrów węglowych. 

FC+kropka (2 mignięcia)–alarm aktywny. 
FC+kropka (1 mignięcie)–alarm wyłączony. 

E Funkcja 24H 
Powoduje uruchomienie silnika z pierwszą prędkością co 
godzinę na okres 10 minut.  

Wyświetla 24 oraz podczas pracy silnika miga punkt znajdujący się 
na dole po prawej stronie. 
Po naciśnięciu tego przycisku funkcja zostaje wyłączone. 

 Po aktywowaniu alarmu filtrów, naciśnięcie na około 3 sekund 
spowoduje reset alarmu  
Sygnalizacje te widoczne są tylko po wyłączeniu pracy silnika. 

Komunikat FF zamiga trzy razy. 
 
Po zakończeniu procedury zostanie wyłączona wcześniej 
wyświetlana sygnalizacja: 
FG Informuje o konieczności wyczyszczenia metalowych filtrów 
przeciw-tłuszczowych. Alarm załącza się po 100 godzinach 
rzeczywistej pracy okapu  
FC Informuje o konieczności wymiany filtrów z węgla 
aktywnego i o konieczności wyczyszczenia metalowych filtrów 
przeciw-tłuszczowych. Alarm załącza się po 200 godzinach 
rzeczywistej pracy okapu 

F Funkcja opóźnienia - Delay  
Aktywacja wyłączenia opóźnionego o 30 minut. Służy do 
eliminacji pozostałych zapachów. Dostępna z dowolnej pozycji. 
Dezaktywacja przez naciśnięcie przycisku wyłączania silnika. 

Wyświetla prędkość oraz punkt na dole po prawej stronie miga raz na 
sekundę. 

 Przez naciśnięcie przycisku na około 5 sekund w momencie, gdy 
urządzenie jest wyłączone (silnik + oświetlenie) 
aktywuje/dezaktywuje się zdalne sterowanie. 

IR+kropka (2 mignięcia)–alarm aktywny. 
IR+kropka (1 mignięcie)–alarm wyłączony. 

G Włączanie i wyłączanie oświetlenia z maksymalną 
intensywnością. 

 

H Włączanie i wyłączanie oświetlenia w trybie przyciemnionym.  
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CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 
PILOT ZDALNEGO STEROWANIA (OPCJONALNIE) 

Urządzenie to może być kontrolowane przy pomocy pilota zdalnego 
sterowania zasilanego baterią 3V typu CR2032 (nie ma w zestawie). 
• Nie kłaść pilota zdalnego sterowania w pobliżu źródeł ciepła. 
• Nie wyrzucać baterii do śmieci, należy je wyrzucić do specjalnych 

pojemników zbiorczych. 

 

Czyszczenie Paneli Comfort. 
• Otworzyć Panele Comfort poprzez pociągnięcie. 
• Odłączyć panel od obudowy okapu poprzez przesunięcie 

dźwigni kołka mocującego. 
• Paneli Comfort nie wolno myć w zmywarce. 
• Wyczyścić część zewnętrzną wilgotną ściereczką i delikatnym 

roztworem detergentu. 
• Część wewnętrzną także wyczyścić wilgotną ściereczką i deli-

katnym roztworem detergentu. Nie należy używać mokrych 
ścierek, gąbek ani myjek ciśnieniowych; nie używać także sub-
stancji rysujących powierzchnie. 

• Po zakończeniu powyższych kroków, zamontować panel z po-
wrotem do obudowy okapu i zamknąć go, obracając dźwignię 
w przeciwnym kierunku. 

Metalowe filtry przeciwtłuszczowe 
Filtry można myć także w zmywarce. Należy je myć, gdy wy-
świetlacz pokazuje FG lub co 2 miesiące użytkowania, a nawet 
częściej, jeśli używane są bardzo intensywnie. 
Wyłączenie sygnału alarmowego  
• Wyłączyć oświetlenie oraz silnik odciągu; gdy zostanie 

aktywowana funkcja 24h, należy ją wyłączyć. 
• Naciśnij przycisk E (patrz paragraf Użytkowanie). 

Czyszczenie filtrów 
• Otworzyć Confort Panel przez pociągnięcie za przeciwległe 

nacięcie. 
• Wyjąć filtry, jeden po drugim, przesuwając je do tyłu i 

pociągając równocześnie w dół. 
• Umyć filtry, unikając ich zginania i wysuszyć je przed 

ponownym założeniem. (ewentualne zmiany koloru 
powierzchni filtra, który może się z czasem zmienić, nie 
wpływają na efektywność filtra).  

• Zakładając filtry, należy uważać, by uchwyt pozostał po 
widocznej, zewnętrznej stronie. 

• Założyć z powrotem Confort Panel.  
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Węglowe filtry anty-zapachowe (wersja z filtrem) 
Nie można go myć ani odświeżać. Należy go wymieniać, kiedy wyświetlacz pokaże FC lub 
przynajmniej raz na 4 miesiące. Sygnalizacja alarmu włącza się tylko wtedy, gdy został on ak-
tywowany i załączony jest silnik wyciągu. 
Aktywacja sygnalizacji alarmu  
• W okapach w wersji z filtrem, sygnalizację alarmu nasycenia filtrów należy aktywować w 

chwili montażu lub później. 
• Wyłączyć lampki i silnik wyciągu. 
• Nacisnąć przycisk D na około 5 sekund: 

• 2 mignięcia napisu FC+kropka – Alarm nasycenia filtra węglowego AKTYWNY. 
• 1 mignięcie napisu FC+kropka – Alarm nasycenia filtra węglowego WYŁĄCZONY. 

 
WYMIANA AKTYWNEGO FILTRA WĘGLOWEGO 

Zerowanie alarmu 
• Wyłączyć okap i oświetlenie, następnie zablokować funkcję 

24h (jeśli była odblokowana). 
• Wcisnąć przycisk E (patrz paragraf Użytkowanie). 

Wymiana filtra 
• Otworzyć Panele Comfort poprzez pociągnięcie. 
• Usunąć metalowe filtry tłuszczowe. 
• Usunąć aktywny filtr węglowy używając dołączonych haków. 
• Zamontować nowy filtr na miejsce. 
• Wymienić metalowe filtry tłuszczowe. 
• Zamknąć Panele Comfort. 

 

�

�

 

 

Oświetlenie   
• W celu wymiany diody należy skontaktować się z technicznym 

działem Obsługi Klienta („W celu nabycia diody należy 
skontaktować się z technicznym działem Obsługi Klienta”). 
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 ت فيما يخص السلامةمعلوما
 
 

اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الترآيب والاستخدام حرصًا على سلامتك ومن أجل   
احتفظ دائمًا بهذه التعليمات مع الجهاز حتى عند نقله أو . التشغيل الصحيح للجهاز

 .يجب على المستخدم أن يعرف بالكامل مميزات التشغيل والسلامة لهذا الجهاز. بيعه
 

 .صيل الأسلاك بواسطة فني متخصصيجب تو  
المصنع ليس مسؤولاً عن الأضرار الناتجة عن سوء الترآيب أو سوء استعمال  •

 .الجهاز
 مم، 650المسافة في الحد الأدنى للسلامة بين سطح الطبخ والمدخنة يجب أن تكون  •

م بعض الموديلات يمكن ترآيبها على ارتفاع أقل، يرجى الرجوع الى فقرات الأحجا(
  .والترآيب

إذا آان لتعليمات التثبيت لفرن الغاز تشير إلى الحاجة لمسافة أآبر من أالمشار اليها  •
 .أعلاه، يجب أن تأخذ ذلك في الحسبان

تأآد من أن التيار الكهربائي مطابق لما هو مشار إليه في اللوحة الموجودة داخل  •
 .المدخنة

 بما يتوافق مع لوائح أنظمة توصيل يجب ترآيب أجهزة الفصل في النظام الثابت •
 .الأسلاك

، تحقق من أن شبكة تغذية الطاقة المنزلية تمتلك توصيل Iبالنسبة للأجهزة من الفئة  •
 .أرضي مناسب

 ينبغي أن . مم120قم بتوصيل المدخنة بماسورة تفريغ الدخان بحيث يكون قطرها  •
 .يكون مسار الماسورة قصيراً قدر الامكان

 .رام جميع القوانين السارية الخاصة بالتخلص من الهواء الفاسديجب احت •
على سبيل المثال من (لا توصل المدخنة الشافطة بمواسير  تحمل أدخنة احتراق  •

 )الغلّايات والمداخن وما إلى ذلك
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، يجب ضمان ) مثل أجهزة الغاز(إذا تم استخدام المدخنة مع الأجهزة غير الكهربائية  •
 عند استخدام المدخنة مع .ة من التهوية في الغرفة لمنع عودة تدفق غاز العادمدرجة آافي

الأجهزة التي تعمل بالطاقة بدلاً من الكهرباء، فإن الضغط السلبي في المكان يجب ألا 
 . ميلي بار لمنع رجوع الأدخنة مجددًا إلى المكان بواسطة المدخنة0,04يتجاوز 

ماسورة أو قناة تُستخدم لتصريف الأبخرة من جهاز لا يجب إخلاء الهواء من خلال  •
 .احتراق يعمل بالغاز أو بأنواع الوقود الأخرى

 .عن طريق المصنع أو فني الخدمة، في حال تلفهاقة طلك اسلدال ستبب ايج •
قم بتوصيل القابس بمنفذ يتوافق مع اللوائح المعمول بها ويكون في وضع يسهل  •

 .الوصول إليه
 بالتدابير التقنية والسلامة الواجب اتخاذها لتصريف الأدخنة، من الضروري فيما يتعلق •

 .اتباع القواعد التي وضعتها السلطات المحلية بدقة
 .قبل القيام بترآيب المدخنة، قم بإزالة رقاقة الحماية :تحذير  

 .قم باستخدام البراغي والأدوات التي تتوافق مع الجهاز فقط    
 ترآيب البراغي أو تثبيت الجهاز وفقًا لهذه التعليمات قد ينجم عنه الفشل في :تحذير  

 .مخاطر آهربية
 مناظير، عدسة مكبرة(لا تنظر اليها مباشرة بواسطة الأجهزة البصرية.(.... 
قد يسبب ذلك حريق: لا تطبخ الطعام الذي ينتج لهب مرتفع مثل الفلامبيه تحت المدخنة. 
سنوات أو أقل ومن قبل الأشخاص 8بل الأطفال بعمر يمكن استخدام هذا الجهاز من ق 

ذوي القدرات الحسية النفسية الجسدية الأقل أو مع الخبرة والمعرفة غير الكافية ، بشرط 
أن يتم الإشراف عليهم وإرشادهم بعناية حول آيفية استخدام الجهاز بأمان وعلى 

يُسمح للأطفال . ال بالجهاز لا يجوز أن يلعب الأطف.الأخطار التي تنطوي على استخدامه
 .بتنظيف الجهاز وصيانته بشرط الإشراف عليهم

يجب الإشراف على الأطفال ومنعهم من العبث بالجهاز. 
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-الذين لديهم قدرات نفسية) بما في ذلك الأطفال(يجب ألا يستخدم الجهاز الأشخاص  •
عليهم وإرشادهم حسّية مخفضة أو مع خبرة ومعرفة غير آافية، ما لم يتم الإشراف 

 .بعناية
المناطق المكشوفة والتي يمكن الوصول اليها عند استعمال جهاز الطبخ قد تكون شديدة   

 .الحرارة
 
 . انظر فقرة الصيانة والتنظيفأو استبدال الفلاتر بعد الفترة الزمنية المحددة/قم بتنظيف و •
مدخنة في نفس الوقت الذي يجب أن يكون هناك تهوية آافية في الغرفة عند استخدام ال •

لا تنطبق على (تستخدم فيه الأجهزة التي تستخدم الغاز أو أنواع الوقود الأخرى 
  ).الأجهزة التي تقوم بتفريغ الهواء داخل الغرفة فقط

 

 على المنتج أو على العبوة إلى عدم التخلص من المنتج آنفايات منزلية  يشير الرمز •
طة جمع نفايات متخصصة في إعادة تدوير المعدات  بل يجب تسليمه إلى نق.عادية

عند التأآد من التخلص من هذا المنتج بطريقة صحيحة، فأنت . الكهربية والإلكترونية
تساعد بذلك في منع حدوث عواقب سلبية على البيئة والصحة البشرية، والتي قد تقع 

معلومات عن إعادة لمزيد من ال. بالفعل بسبب التعامل غير السليم مع المنتج آنفاية
تدوير هذا المنتج، يُرجى الاتصال على مكتب المدينة المحلي، أو خدمة التخلص من 

 .النفايات المنزلي، أو المتجر الذي اشتريت منه هذا المنتج
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 الخصائص 
  الابعاد القياسية
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  المكونات
 المنتج مكونات  الكمية  مرجع

 أنبوب فلاتر، التهوية، مجموعة إضاءة، :آامل المدخنة هيكل 1  1
 تحتاني مدخنة� 

 )الترآيب مسبق( سي في البي من أنبوب 1 7
 )الترآيب مسبقة( موجهة شبكة 1 8
 مم ø 120-150 تخفيف شفر 1 9

 غطاء 1 10
 

 المنتج مكونات  الكمية مرجع
11a 2 مانعة براغي  SB 12/10 

 
 وثائق  الكمية 

 تعليمات آتيب 1 
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  الترآيب

 الجدار ثقب 
 أن يجب للهواء الخروج ثقب بأن تذآر الخلفية، الجهة من الأنبوب بإخراج الشافط، نسخة المدخنة بتوصيل ترغب عندما

 .الرسم في الواردة ألارشادات حسب يتم� 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 الأعلى الحد عن مسافة ترك يجب المدخنة، فوق أن،ب بالاعتبار تضع أن يجب الفلاتر، نسخة المدخنة ترآيب حال في

 .سم 10 او 8 عن تقل لا )الرف أو السقف(� 

 :خطط على الجدار
 خط عمودي حتى السقف أو للحد الأعلى، في وسط المنطقة المرغوب ترآيب المدخنة فيها؛ •
 سم على الأقل عن سطح الطبخ؛  550:خط أفقي  على مسافة •
انظر جدول   = X (مم   Xمم فوق الخط الأفقي المرجعي، و على   808ة مرجعية على بعدارسم آما هو موضح، نقط •

 .فوق يمين الخط العمودي للمرجع )الشرح
 .أعد نفس العملية في الجهة المعاآسة، مع التأآد من المستوى •
 .مم النقاط المعلّمة  ø 12اثقب بقطر  •
 .الثقوب، ثم أحكمها في 11aأدخل البراغي مع مثبتاتها والعلاّقة  •

 

المدخنة   نوع    45  60 90 
 X 180 240 390 

 الهواء خروج منطقة
 الخلفية
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  الغطاء جسم تجميع

  .،بمجرد وضعهما في المكان الصحيح11a تين للدعامVrاضبط البراغي  •
   .11aاشبك جسم الغطاء للدعامتين  •
اسحب لوحة الراحة لفتحها،ثم انزع المرشحات واحدا تلو الآخر،واجذبهما  •

  .نحو الجزء الخلفي للوحدة مع سحبهما لأسفل في نفس الوقت
 حتى مستوى Vrومن داخل جسم الغطاء،اربط وضيّق على البراغي  •

 .الجسم
 


�

���

 توصيلات
 الفلاتر ذو طراز الهواء مخرج

لترآيب المدخنة نسخة الشفط قم بربط المدخنة لأنبوب المخرج بواسطة أنبوب صلب 
يمكن  .مم ويترك الأمر لاختيار من يقوم بالترآيب  120أو    ø 150أو مطاوع بقطر

  .روج الأنبوب سواء من الطرف العلوي أو من الطرف الخلفي للمدخنةخ

 8قبل القيام بتوصيل الشافط قم بإزالة شبكة التوجيه إذا لم تكن قد أزلتها من قبل 
 يزال فقط عند القيام 9شفر التخفيف   7وأيضاً قم بإزالة الأنبوب البي في سي 

  ø 150.بالتوصيلات من قطر 

 المخرج الخلفي
 . تنسى عمل ثقب تفريغ باتباع المخطط المذآور في الفقرة ثقب الجدارلا •
 .إحداث ثقب الخروج الخلفي بمساعدة الملقط •
 عند مخرج جسم المدخنة9مم، أدخل شفر التخفيف   ø120لتوصيل الأنبوب بقطر  •

. 
 .ازالمواد اللازمة ليست مزودة مع الجه .قم بتثبيت الأنبوب بواسطة مشدّات التثبيت •
  .أزل الفلاتر الكربونية النشطة المضادة للروائح في حال وجودها •
 . فوق المخرج العلوي للمدخنة بواسطة البراغي المزودة10ثبّت الغطاء  •

 المخرج العلوي
 عند مخرج جسم 9مم، أدخل شفر التخفيف   ø120لتوصيل الأنبوب بقطر  •

  .المدخنة
عدة الملقط ثم ثبته فوق المخرج العلوي  بمسا10أزل الجزء المرآزي للغطاء  •

 .للمدخنة بواسطة البراغي المزودة
 .المواد اللازمة ليست مزودة مع الجهاز. قم بتثبيت الأنبوب بواسطة مشدّات التثبيت •
 .أزل الفلاتر الكربونية النشطة المضادة للروائح في حال وجودها •

 

	
���

�

	
���

��

��
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  الغطاء تدوير إعادة تحويلة في الهواء مخرج

في حالة إبعاد المكونات المطلوبة في عملية إعادة التدوير،يجب وضعها في  •
  .مكانها الصحيح مرة أخرى

  .7ضع الأنبوبة البلاستيكية على الفلانشة  •
تأآد أن الشبكة في وضعها  . على مخرج الهواء8ضع شبكة مخرج الهواء  •

   .الصحيح
 .ءتأآد أن مرشحات الفحم قد تم وضعها داخل الغطا •

 

�

�

 التوصيل الكهربائي

) مشترك ثنائي القطبين ( قم بتوصيل الشفاط بمصدر الكهرباء من خلال   -
  . لتعويض الفارق في الفتحات بين الشفاط و المصدر الرئيسي 

وتاآد من توصيل سلك الكهرباء ) انزظر فقرة الصيانة ( انزع فلاتر الدهون  -
 . ب المروحة بالوضع الصحيح داخل الفيشة الموجودة علي جان
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 الاستخدام 

� 
 � � � � � �

 لوحة التحكم

 

شاشة وظيفة زر
 السرعة على الشفط موتور اطفاء و إشعال ضبطها تم التي السرعة إظهار

  الأولى
A 

 B .التشغيل سرعة إنقاص ضبطها تم التي السرعة إظهار
 C .التشغيل سرعة زيادة ضبطها تم التي السرعة إظهار
 سرعة أية من انطلاقاً المكثفة السرعة ينشط .بالثواني المتبقي الوقت وأيضاً بالتناوب HI  إظهار

 السرعة هذه منطفئ، الموتور آان لو حتى
 النظام يعود المدة نهاية في دقائق، 6 تدوم المكثفة
 الانبعاثات لمواجهة مناسبة. السابقة السرعة الى

 .الطبخ لبخار القصوى

D 

+FC نشطة التنبيه إشارة -) تينومض 2 (نقطة. 
+FC  نشطة غير التنبيه إشارة -) ومضة 1 (نقطة. 

 آل تكون عندما ثوان، 5 لمدة المستمر بالضغط
 لا / تنشط ،)الإنارة+الموتور (منطفئة الوظائف
 .النشط الكربون فلاتر تنبيه إشارة تنشط

 

 مرة ويومض اليمين أسفل النقطة و 24 يظهر
 .شغّال الموتور نيكو بينما بالثانية،
 .الزر على بالضغط اطفائه يمكن

 ساعة 24 وظيفة
 بالشفط ويقوم الأولى السرعة على الموتور يشغّل
  .ساعة آل دقائق 10 لمدة

E 

 .مرات ثلاث FF يومض
 

 الشاشة على ظهرت التي الإشارة تطفئ الانتهاء عند
  .سابقاً

FG المعدنية الفلاتر غسل ضرورة إلى تشير 
 ساعة 100 بعد يعمل يعمل التنبيه. لشحومل المضادة
  .للمدخنة فعلية تشغيل

FC النشط الكربون فلاتر تبديل ضرورة إلى يشير 
. للشحوم المضادة المعدنية الفلاتر غسل يجب آذلك
 فعلية تشغيل ساعة 200 بعد يعمل يعمل التنبيه
 .للمدخنة

 التنبيه ضبط إعادة يمكن التنبيه إشارة عمل أثناء
  .ثوان 3 لمدة الزر على بالضغط

 يكون عندما فقط مرئية تكون الإشارات هذه
 .مطفئ الموتور

 

 تومض اليمين أسفل والنقطة التشغيل ةسرع تظهر
 .ثانية آل مرة

  التأخير وظيفة
 مناسب. ’30 لمدة التلقائي الإطفاء تأخير ينشط
 يمكن. المتبقية الروائح إزالة إآمال أجل من

 إنهاء ويمكن وضع، أي في الوظيفة تشغيل
 .الموتور بإطفاء أو الزر على بالضغط التشغيل

F 

+IR  نشطة غير التنبيه إشارة -) تينومض 2( نقطة. 
+IR  نشطة غير التنبيه إشارة -) ومضة 1( نقطة. 

 آل تكون عندما ثوان، 5 لمدة المستمر بالضغط
 لا / تنشط ،)الإنارة+الموتور (منطفئة الوظائف
 .بعد عن مالتحك جهاز تنشط

 

القصوى المكثفة للقوة الإنارة نظام يطفئ و يشعل 
. 

G 

 H .المساعد بوضع الإنارة نظام ويطفئ يشعل 
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 التنظيف والصيانة

  
 

  تنظيف لوحة التحكم

  اسحب اللوحة لفتحها   �
 افصل اللوحة عن جسم الشفاط بسحب آلبس الترآيب 
ة التحكم نهائيا داخل غسالة الاطباق لا يمكن غسل لوح 
                تخدام قطعة قماش مرطبة مع سائل التنظيفѧارج باسѧن الخѧيفها مѧم بتنظѧق

 العادي 
                 اش مرطبة مع سائل التنظيفѧة قمѧتخدام قطعѧداخل باسѧن الѧيفها مѧم بتنظѧق

لا تѧستخدم قطعѧة مѧبللة او صابون او ضخ مياه و لا تستخدم اي                : العѧادي   
 مواد مزيلة 

 
   ѧد الانѧتهاء من العملية السابقة قم بتوصيل اللوحة بجهاز الشفاط واغلقها          بع

 بتحويل المقبض في الاتجاه المعاآس 

 

 للشحوم مضادة معدنية فلاتر
يمكن غسلها آما يمكن أن تغسل بغسالة الأطباق، ومن الضروري غسلها عندما يظهر 

 أو بين آل فترةشهر تقريباً من الاستعمال  2أو على الأقل آل  FGعلى الشاشة 
 .وأخرى، أو عند عند الاستعمال المكثف

 إعادة ضبط اشارة التنبيه
 24يطفئ الاضاءة و موتور الشفط، وبالتالي فيما اذا تم تفعيل عدم تنشيط وظيفة  •

 . ساعة� 
 ).انظر فقرة الاستعمال ( Eبالضغط على الزر •

 تنظيف الفلاتر
 .افتح غطاء اللوحة بسحبه للعلامة المخصصة •
اسحب الفلاتر واحد تلو الآخر، تجاه الجزء الخلفي للمجموعه وبسحبها في الوقت  •

 .نفسه للأسفل
في حال  .اغسل الفلاتر مع الحرص على عدم طيها، واترآها تجف قبل ترآيبها( •

اختلاف لون سطح الفلتر، والذي يمكن أن يحدث بمرور الزمن، لا يعني ذلك أن 
 .)يؤثر على فعالية الفلتر

 .أعد الترآيب مع الحرص على جعل المقبض تجاه الجزء الخارجي •
 .أعد ترآيب الغطاء •
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 )الترشيح نسخة( للروائح مضاد النشط الكربون فلتر
 .أشهر 4 أو على الأقل آل FCليست قابلة للغسل و لا يمكن تجديدها، يجب أن يتم استبداله عندما يظهر على الشاشة الرمز 

 .اذا آان تم تفعيلها مسبقاً، يمكن التحقق من ذلك فقط عندما يتم تشغيل موتور الشفطإشارة التنبيه، � 

  التنبيه إشارة تفعيل
في المداخن من طرازات الترشيح، فانه يمكن تفعيل إشارة تنبيه تشبع الفلتر المرشح عند ترآيب المدخنة أو في وقت  •

 .لاحق
 .إطفاء الضواء وموتور الشفط •
 .ثوان 5  لمدة  Dإضغط الزر •

 .تم التشغيل .تنبيه تشبّع فلتر الكربون النشط -- نقطة +FCومضتين وعبارة  •
 .شغّال غير.تنبيه تشبّع فلتر الكربون النشط -- نقطة +FCوعبارة   1ومضة  •

 تبديل الفلتر المرشح للروائح بالكربون النشط

 إعادة ضبط إشارة التنبيه
 . ساعة اذا آانت نشطة24وايضاً وظيفة اطفئ موتور الشفط والمصابيح،  •
 ).انظر فقرة الاستعمال( E اضغط الزر •

 تبديل الفلتر المرشح
 .افتح غطاء اللوحة بسحبه فوق العلامة المخصصة •
 .أزل الفلاتر المعدنية المضادة للشحوم •
 .أزل فلتر الكربون النشط المضاد للروائح والمشبّع، من خلال الأذرع الخاصة •
 .بترآيب الفلتر الجديد في مكانه المخصصقم  •
 .أعد ترآيب الفلاتر المعدنية المضادة للشحوم •
 .أغلق غطاء اللوحة •

 

�

�

  

 إنارة
 )"الفنية الخدمة راجع بشرائها الرغبة عند (".الفنية الخدمة طلب يجب تبديلها عند •
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